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A. The Text 

1. Allah is my Lord, 

2. (and) Muhammad is 

3. (and) Islam is my 

c 

4. and the Ka ba is 



my prophet, 
religion 

my qibla (direction 
taken in prayer) 



— ^ * - ~ 



B. Basic sentences and vocabulary 
the sentences 
and 

the vocabulary 
the basic 



/ ° 9 
A 3 . in 11 



Lesson one 
the lesson 
the first 



Si* j o »» 



L>".J 



The Muslim says 
(he) says 
the Muslim 



"7 s 

j» J i n o 1 1 J j, 

f lTo ii 



The text 

1. Allah is my Lord 
1 (one) 
Allah 
my Lord 



1 11 



2. and Muhammad is my prophet 
2 (two) 
Muhammad 
my prophet 



3. and Islam is my religion 
3 (three) 
Islam 

my religion 



>9 / / 



4. and the Ka ba is my qibla (direction taken 

, tx: , in prayer) 

4 (four) 

c 

The Ka ba 

my qibla , the direction in which I pray 



JLoi <l-^»SJi 
( 



o 3 



my qibla (direction 
taken in prayer) 



I 

0 

il)Y 



New vocabulary for memorizing 
God 

my Lord 

2 (two) 
Muhammad 
my prophet 

3 (three) 
Islam 

my religion 

4 (four) 
the Ka ba 



( ) « 

.? /OS 



the vocabulary 



the new 

for memorizing 

the lesson 

the first 

(he) says 

the Muslim 

the text 

the sentences 

and 

the basic 
1 (one) 



vol J ^-su>_) I 

' ' ' . 
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The text for memorizing 



C. Oral practice 
1 . Repetition 



} / O / * . 



— — 

ul / * ^ 

aJJl .) 



2. Completion (The Muslim says) 



) of ? j ° 



D. Grammar , 1. ., 

The equational sentence * . - u . yi °£ | | . ^ 



A sentence in Arabic is either equational { V*** 1 j or verbal ( V^-*) 
The equational sentence ( 
( I ■ >; ; ., ■ » ) an( j predicate ( J^*- ) 



The equational sentence ( 'i-^l aJL»j>.) consists of two parts, subject 



a 1,0 >| a 




Equational 


Sentence 






Predicate 


Subject 








aJUl 




^ •> 








o 
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Drill 1. Completion (written) 



Example 



Drill 2. Matching (written) 



•Y 

T 



I 



Drill 3. Translation (oral) 



( Cj^i ) 



1. Allah is my Lord. 

2. Muhammad is my prophet. 



The definite article 



j s fa/ 

Arabic nouns are of two types: "* (indefinite) and (definite) 
whereas English uses the indefinite articles "a, an" before inde- 

Instead , Arabic 



Compare : 



finite nouns , Arabic does not . 
indefinite nouns end in o^tj^ (nunation) 

'a Muslim' 

'a prophet 1 

Arabic definite nouns, however, are usually preceded by the definite 
article Ji (the) exactly as inEnglish. Examples: 

'the Muslim' f_L**_M 



'the prophet 1 



9- s 



Notes 



1. When an Arabic indefinite noun is made definite it drops its 
nunation CrO^*" 1 • Compare : 



I 

2. English often does not use the definite article where Arabic 
will . Compare : 

•Allah, God' 
'Islam' 



aJLM 



3. The J of «j_._r*iJl il^VJl'is written but not pronounced when 
followed by a word beginning with the following letters, called in 
Arabic H o^O/l (The Sun Letters) : 

(J J -k -t> (_>o u>° (J* • O" J) J ^ J *i< o 

These letters are doubled (i.e. written with "shaddah") when pre- 
ceded byji . Examples: 

/a-ddarsu/ <^,S-)l £«Jj /darsun/ 

/a-nnabiyyu/ o-f-'l /nabiyyun/ 

4. The J of Ji is, however, pronounced when followed by a word 
beginning with the remaining letters of the Arabic alphabet, called 

3 9 y o 1 

^1 «-» _^>j! (The Moon Letters) : ^jja^el^ci^^^^^^I 

y 9 a i o f o ) 

/almuslimu/ f L. ' 1 /muslimun/ 

C i t o * 6 f a * C 

/alka batu/ a_^«SJ1 a_^sS /Ka batun/ 

5. The f (alif) of J I also is written but not pronounced when the 
word beginning with the definite article Ji is preceded by another word, 
e.g.: 

/yaqulu-l-muslimu/ f "J - """ 11 J,*- 5 -* 



_ f / 9 ° y 9 / f y * 

/al-mufradatu-wa-l-jumalu/ J^^' j 0,1 J^-«-o-M 
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Grammar summary > H I J~ 5 ~ 1> "^^l> «V 



5> a* > >» 
ft ... /v..,^l i 4jL»>*Jt ( \ 



\ J-..,. A 



7 . : J-oJ>wo 



"J( " ljv ^ILJI •! Jl (V 
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E . Review 



1. Numerals 1-4, Reading and Copying 1 * ~ ' 



1 \ 










^ c 










r r 


















2 . Reading and Copying 1 



Lesson One 



Test Yourself ^lUS 

Test Score: 20 points ^ t . 

Passing Score: 16 points ^ . • l_lx>VI £T^L* 

A. Completion (8 points) (oL-^U A )'^I / • JlJi ♦ i 



<JUl . j 



Y 



B. Numerals (8 points) ( ol-OU A ) jijlf . v 

Write numerals 1-4 in words 
and figures 



C. Translation (4 points) ( oL-^U * ) "£1^ 



1. Islam is my religion . 

2. Muhammad is my prophet . 




A. The text 

1. Are you a Muslim, Salim? 

2. Yes, I am a Muslim. 

3. And Khalid? 

4. He is a Muslim, too. 

5. Thanks, Salim. 

6. You are welcome. 



A l . M -O Cw i \ J .£ 



LjA-j I ^ l.lll ft ^Jb 

/ * ° 9 

?< a / 
♦ I J).9.C 



*— ■ lur ♦ Y 



Basic Sentences and vocabul ary 

Lesson two 
the second 



s, ; 9 , s * » , > / 9 

,<•» f * Si 



I am a Muslim. 
I 

Muslim 



*? 5 



Are you a Muslim? 

(interrogative particle) 

you 

Muslim 

Oh! (vocative particle) 
Salim (m. name) 

Yes, I am a Muslim • 
yes 



0 9 ✓ at a y e i 

> 

so* 

.1 



✓ 



And Khalid? 

Khalid (m. name) 



a i 



He is a Muslim, too. 
he 

also, too 



Thanks, Salim. 
5 (five) 
thanks 



9 



You are welcome. 
6 (six) 

you are welcome (response) 



.1 



A -J JLu, ♦ "J 



yes 

Khalid (m. name) 
he 

also, too 

5 (five) 
thanks 

6 (six) 

you are welcome (response 
to I ) 



>' 

U>_,1 

/ - '°'\ 

1 <V.ii.q->- j o 

^ J. 

( 



I 

0 9 



the second 
I 

Muslim (adj . ) 
professor 

o s 

(interrogative particle) J-* 
you (m . s . ) I 
Oh! (vocative particle) W 



Salim (m. name) 



JLw 



Oral practice 
1 . Reading 



L_, ^ > lo i to wl 



* a yy 



/ Op 

♦ 1 j-i* 







: 


•1 












♦r 












♦1 





4.'?. 




3 y ? y 


Li- • 
✓ • 




L_ < |» lin a (. 


' * f c / 
JJ>> 


• ✓ 






H> y ? 


c 




✓ 


Lfl_i 1 |»-La 




• , U?u» 






• aJL> 

/ 









2 . Reading 



f J..-Q A-J Li- J-* 
a > y ;» o y y 
' f > ' ill o _^-*< I* - "** 



oj . * J / S 



3 . Completion 



( o l_M j^cu-Jl :JLa£1, .V 



D. Grammar ~^ I A J| * J 

^ s * " 

The independent pronouns a- U- aj^ o . J 1 ^LL^aJl . ^ 

There are two types of pronouns in Arabic: independent pronouns^ 

( V > \*\ , i . \n H ^ L « , <= », M ) and attached (suffixed) pronouns ( i-W^Jl _j£, k* * t*A \ ) . 

The independent pronouns ( i-U-i^Jl ^2,l_~<i_M ) are usually used as sub- 
Z *> > '*s 

jeCtS Of '*-~*~y\ . 











rr; 






t>JL> 









Drill 1. Completion: ( ) fc- U A:., n : JL-^ .\ 

Independent pronouns (oral) r a i ,„ e jjj, 



J • 



Arabic, like English, uses the interrogative partxcle 



The interroaative particle 



to form yes-no questions. 



( r ) 



( y ) 









? |» lain 




J* 



( 1 ) 





1 Jb. ft 


|i ) in ft 


-2i 



Drill 2. Question formation (W^*^- ) J*> : «-l^-l a-o^" * Y 



' CI/ 1 u 1 

5__^ 


Jjb ; |» I— ^ ■ I 


.. » o -r • .» 


* j« Uu a ^fl> . |i a i 


• j» 1 m o |> -i 1 in J-C 


• |» -i 1 iii 1 jl • £ 



The vocative particle W : . * t ^-^-M *1 al • V 

The Arabic vocative particle ( M M at : L, ) is used direct- 

ly before the person addressed. 



* ^JL> I . 



Drill 3. Questions-Answer L_. ; <->$3J\ J'>" • ? 



4. Grammar Summary ^ , -3 JJl * * 



— K — 



E . Review 



( 



1. Give the appropriate response (oral and written) . 

. 1 ^j&L ♦ J 



2. Reading and Copying. 



o ' ' * ' 



3. Numerals 5-6: Reading and Copying. 



6 a 


v — 







1 1 









— \ £ — 



A. Completion : independent 
pronouns (12 points) 



( a^^U n ) * « • ■ o iLL^ • JUSI . f 



B. Question-formation (12 points) (i-^Lc IT ) J* : a, li.^? ^_,^^T . ^ 



» 1 



C. Give the appropriate 
response. (6 points) 



\0 




Are you a Muslim, Maryam? 



Yes, I am a Muslim from Syria •t-o.^-u-; rt - ° - i ' " ^— ' (*-*-' 

Is Salwa a Muslim, too? L*** 1 } *•• n lSj- 1 — J*> 

No, she is a Christian from Egypt^r^ o-* 4 ^*—* 
Thanks, Maryam. ♦ 
You are welcome. • 



60 



Si 



Y 

r 
1 



— n — 



Lesson three 
the third 



. £> i, 9 /Of « » s» 



2Jl 



I am a Muslim 
Muslim (f.s.) 



A.,„,lJ U.I 

a o I....O 



Are you a Muslim, Mar yam? 
the professor (f.s.) 
you (f.s.) 
Mary am (f. name) 



so' 



Yes, I am a Muslim from Syria, 
from 
Syria 



o 

I* 



Is Salwa a Muslim, too? 
Salwa (f. name) 



No, she is a Christian 
no 
she 

a Christian 
from Egypt 



Thanks, Maryam. 



You are welcome. 



— 1Y — 









.. ' / . 

o J— i A> . 1 1 


> y o » 
1 » 1 1 1 

o I J jiii 1 1 


oyi la 




the third 




t ** 


CJ -a 1 Tito f -P y*i amo ^ 




Muslim (f. 


S.) 


-S ' * 






professor 


(f .s. ) 


r 3 * d « 

0 J 1 « lir 1 


she 




you (f.s.) 




a J 


a Christian (f.s.) 


■■ / ■■ 


Mar yam (f. 


name) 


/ OS 


Egypt 


0 


from 




o 









1 




• If" "f 
^j-o d f> 1 in a L_l/| • 




T 




* <• *? a s ~ / 




V 


* o 


' / M 


s 0 S 






" - " \ - 


r*~r° 4 




* 






0 




♦ 1 J-*- 6 




1 



L->j t£ _y 1 


















0 


» 0 _ •» • 

• / - 













.1 



* * a 



« ^ 

o ^ 



— \a — 



a.o.L 



i 



J* 

< f < l» tt-1. 
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a^L^Sfl 



♦Y 

•r 

♦ o 
♦1 



7 p 



Singular independent pronouns aj 1 aJ 

Following is a list of the five singular independent pronouns 



( L_,^Jl£ ) La Lua ^-5L-<wi ; JU£l 



^ * L. o Li- Jjd 



(^ J) 1" '^ » |» 1 1,1.0 



Gender • Y 



All nouns in Arabic are either masculine ( JsiS) or feminine^,^) , 
there is no neuter gender. Most nouns and adjectives are made feminine 
by simply adding " i"<u^\JLi\ il^U "feminine marker - at' , called in Ara±>ic 
"AJ»j-#j-o * L^, at the end of the word. 



Feminine marker 


4p 

Feminine 


Masculine 




- , - -> 
a, a i.uuo 


A Lm ft 



Transformation 



tug Lm ^ J ^ • s 

' — - — 



3. 



J_yfl> ♦ |» l III ft jjl> 

r 

i " ■ '. \ ♦ « lm a I— *.'< I 



J' 

•T 

•r 



Types of subject and predicate 



The subject ( '^-^)of ( C-^i «-Us*Jl ) may b e a definite noun, 
( "a_9 jju> )j proper noun ( pi* f-J J or an independent pronoun 
( J^-iL^ ^*i>).The predicate (^^-)on the other hand may be an inde- 
finite noun ( f^' ) • "^f-l^a prepositional phrasef^j^^J^^) 

as shown in the examples below, or an adjective or adverb f as will 
be seen later. 

( T ) ( \ ) 



s 










[indefinite noun 


Proper jpoun 




Indef. noun 


° y -» • . 

Definite noun 


jl_^»l 
l„-...ll 


7 s * y 




ft 1 m A 





( * ) 



( r ) 







Prep, phrase 


^i.l IHfl < j«-uil 

Noun , Pronoun 


o 


J* 







-a 
j»~U 1 

Noun 


[ndependent 

Pronoun 







Multiple choice 



( < ^ , ts? ^ ) ) . # ^ 



^ — ♦ a 

♦ -I 



Analysis 



... ° ^ * o 
4-9 _^-a-o ^ | 



♦ aJU l_if:J 



ij> l..:.. w $f | 



♦ £ 

♦ o 



The nominative case f*^ 1 ijL> ' * J 

Arabic, like English, uses word-order to determine the function 
of each word in a sentence (subject, predicate, object, etc.). in 
addition, Arabic usually uses vowel or case-endings, i.e. ill yjl 
or il^j . Each vowel-ending or case is used for special grammatical 
functions. There are three cases in Arabic: nominative , J~i u 

accusative (^^0 and genitive( >J I) . The nominative case^Jji f u\_^) 
indicates the functions of both the subjeet ( j Uli ) and the pre- 

dicate (^)of the equational sentence ( liliji),it is expres- 

sed by adding the ■£< at the end of a definite noun and 0 \ Zu> 

at the end of an indefinite noun. For example ^%Ji\ , 

Note the following: 

D The &Ii does not appear at the end of nouns ending in long 
vowels. For example: Hji * 



2) Feminine proper names usually end in ( 'iu»*b). Unlike most mascu- 
line proper names, they do not take nunation ( o-o-^ )• 

Compare : 

" >* s yv 

a w - Lw < L> 

( \-tyL±£ ) j ..<;& a j j„. 



Analysis and voweling 



♦ o 



♦ A Lu^O j I ". Illfy | 
* l>° t5>l~ 



> y * 



; 4 a j * ft„.l I A 1^. a . 1 1 



-1 



aJl . ) 









is 









1 . \ > » 


a lin.n 


.» o J 




l> ' Liu 








i» „■ in. 



I 9 1 .,v._. i> 



— TT — 







1. Z s- 





* 



— rr — 



YA 



<" ? o k. 

• / - 



f I * 

♦ ^ 

• V 



L— < An 1 in n 



( n ) 



♦ jJLs- I—. 



jJL> • V 



( i-iU )? ) 



) 



J 

♦ \ 

• Y 



— Y£ — 



— To — 



Peace be upon you. 

And upon you be peace. 

What is your religion, c Umar 

Islam is my religion. 

Ar.d who is your prophet? 

Muhammad is my prophet 

And you Fatima, 

What is your religion? 

Islam is my religion 

And who is your prophet? 

Muhammad is my prophet. 

Thanks, Fatima 

You are welcome, professor. 



f-f Cr°J 



S vlll 



" * - J. 



-» .7 



^u^Vl ♦ y 



La 

'i-ol>L-9. \ y 



— Tl — 



Lesson four 
the fourth 

Peace be upon you 
peace 
upon you 



i, * ' f ° ? f / ? / j» 



•S o / y j u< 



Peace be upon you (greeting) 



- f 'V.. I f - fOLJl : jL^,Vl «1 



And upon you be peace 
the students 

and upon you be peace (response 



to 



What is your religion, c Umar 
what? 

your (m.s.) religion 
Dmar (m. name) 



v iU=J| 
♦ l» jLuJ I j»s -iJLs ^ 



Islam is my religion. 



And who is your prophet? 
who? 

your (m.s.) prophet 



Muhammad is my prophet. 

And you Fatima, 

7 (seven) 

Fatima 
What is your religion? 

your (f.s.) religion 



( ft *->*».) Y 

/ 



— TY — 



Islam is my religion. 
8 (eight) 



2\nd who is your prophet? 
9 (nine) 

your ( f . s . ) prophet 



Muhammad is my prophet. 
10 (ten) 



( 1 



Thanks, Fatima. 
11 (eleven) 



(^^1 ) \ \ 



You are welcome, professor. 
12 (twelve) 



-1 ) IT 



Omar (m. name) 
who? 

your (m.s.) Prophet 

7_ (seven) 
Fatima 

your (f.s.) religion 

8 (eight) 

9 (nine) 

10 (ten) 

11 (eleven) 

12 (twelve) 



'9 



c / 



( ft~*_— <)Y 

, 9 



( & Pin " i ^ 
( *>H 1 • 



A / > 

> a " 
a*^ T Lf. 



the fourth 

peace 

1 1 

upon you 

peace be upon you ^_.-U j.^LJ| 
(greeting) 



students 



and upon you be f^U-H ^SLlJUj 
peace (response) 



what? 

your (m.s.) religion 



— YA — 



SL. L 



" "* • » 
^-.J filial 



^" y 



• j I . ' . ' ■ m l L_. I 



° - ? £ 



a_oJa I 9 * t » 



J, 
■A 



•■ I >• 
♦ *.«->...■... a L_L I V 



« 

o 

'(LtJaLi 



f * * 



aJL> 



. A . o . ! ■>.■■ o ^jjfja { _}Jt 
^ Q ~o ^jja ft ft 1 ■■■ n (jJb |»— 



w 



7 • > 

J 




ftS>i>l_9 



•5 »^ 
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attached pronouns •= i ? J U ^ c , ~ ,, 

Arabic attached pronouns ( * Uv,.o.lt ^_LLw>Jt ) are added at the end 
of nouns, verbs or prepositions. When attached at the end of nouns, 
they express the meaning of possession exactly as English possessive 
pronouns . do . 



r — — 


s — ■• 

J 1 ^ • » r~_ \ 1 ■ 




Jo-.-oJ I . ... o^_l| 




'your (m.s.) 


religion' 


>,il-,.-o 






'your (f.s.) 


religion 1 




d 




'my religion 








Cm* 



( C jr^ ) : JL^SI 







Lit 


J^> *.:.-o ^ jW)^, — ■ — ■ 
— T r~l 




>»l :■ j 































Interrogatives >-» « o-° : (•L^-a^-Vl * L-o— f _ y 

Arabic uses the interrogative ^ 'who?, whom?' to inquire about 
human beings ( JJU) f and( Lo) - what? . to inquire about thingqJJUJl ^i) . 



1 *'• .J La — : J 



- /• C 

s 



— n— 



gljj Vi^j ; (u - Y) ->I^5M -T 



V V 


A ju._i.ii V V 








A A 




















V V 


V 








\\ W 


v' 








\<; \<: 


y 







s 



i Y — Y : ^1 «r 



— rr — 



. 1 



-6 



— rr — 



el a >-. ">>1 



1 Lo^U 



I i f 

9 



. (.<;... ic fiUJi . ^ 

A J* ) * . ^ 

♦ I j^-Z' * 0 

( -^iu n ) J»-% 







v -1 




o 
















Cu I 






( 


a y 









J* 



' 0 } ° ' 



. (»5L..Lc -^LLJl 



✓ •• ■ 
< 




Peace be upon you. 

And upon you be peace 

and the blessing of Allah. 

What is your religion, c Umar? 

Islam is my religion. 

And Khllid, what is his religion? 

His religion is Islam. 

Is his wife a Muslim? 



7 



5 



$ / * 
_U>J>>^> ♦ y 



.1 



— ro — 



Yes, her religion is Islam, too. 

Thank s . Good- bye . 

Good-bye. 



/ 9 



Lesson five 
the fifth 



_____ _ -# - 



And upon you be peace 

and the blessing of Allah, 
mercy, blessing 

the mercy or blessing of Allah 



t s > r t> / * / 



4_>j 
*..'»/ 



Peace be upon you. 



9 6 

r J>_Jl 



And upon you be peace 

and the blessing of Allah. 



» S 9* * / I / 

"in - ' • ' ' 



What is your religion, Umar? 



v ~ e 1 , du_o _> 



* ✓ J 



Islam is my religion. 



3 ,OU^l 



And Khalid, what is his religion? 
his religion 



His religion is Islam. 



Is his wife a Muslim? 
his wife 



/ of > t t e ' o / 5» j r 



^ -» ^ o / 



Yes, her religion is Islam, too. 
her religion 



— ri — 



Thanks . Good-bye . 

Good-bye (said by person leaving) 



Good-bye . 
with 
safety 

good-bye (response to f <Q I^^ILJi ) 
(literally: with peace) 



her religion 
good -bye 
with 
safety 



• duo .^1 in 1 I £j 

/, s 

/a-o^Ii" 1| 



o o f s f j a t - 

> 2 ; 

^ the fifth 'o— L3J1 



p"*" ' * - f - (OC-M blessing 

<~> the blessing of , ,_, j 

Allah 



"i-o^UJl his religion 



r*.. ' o / 
f >~ ' • ✓ 



good-bye (response to JLOUJl his wife 

j n < » ,,.- Lf . j»^l»J \ ) 



-> ' • ✓ , .» ; 



«I»-ft><-JLJ (joJiJ I 



^ .« 



L-otsjL>j 



c ..' .of > > ' ,s 

. Ua_.l |Ol~,VI l. t .. ' . „ .^« |»-a-L, 
* • ' * s s * * * 



; ' * 



J** 

/ » 

J" 

J** 



•1 

♦T 

•r 
• 1 

-Y 
♦A 
♦1 



&— ij) tin ci/ 



"J 



— ry — 



» -JbJL u I— -I i—l J L_o 

i »» 

c .1- ' V 
*> > 



( dOJi 



4^_,«lJ>. j dus-b I 9 

- ' ' . t o'os 

/ ✓ 

- ' + S / , o* ✓ / 

. i^xL, ,j>Jj 

• s' w J^* u O - * i_J-fi> 

• • ✓ > 

* ,j Lr |>^1 in ,1 1 

— r^- 1 lf -j 



✓ 

.. / 1 
s 

/■ 

.. ' ' 

„ / , 



— ta — 



^ •* > f ' » ? ; C 

Following are the five singular attached pronouns used with the 



noun • 



*- > 


+ 

c 


* " 

j ..i 1 1 

8.'..o 1 1 






J f 






a 








L«. 








L-^ .,'>..» ..*> 














d 








d 























J- 


J* 








a '■ a 
















^ -» o < 



"-*" " ^ 

«/ I* ^ > 




— n — 



ft^j iiUtfr : J'- 



dL_CK_. n — 1 1 • Y* 

- ^ .. - * f 



/ , - > ? ' ~ J 7 



d d Lj- 



Reading and discussion ( ^-^^-^l ) aAjL^oj ««= I 



^ . r ,aL/> 
* ^ 



— £ 



i 



'a,o,t-»Li 

(jr° 
juvlol 9 

{jyja Law 



L_< ijl i^ L-o 
-J 



aA_,aj- L_, I 

* a_O^I ... , 1 | £A 



— n — 



( c^L-o^U X ) J-flxL-o. ^ : a LS^t 


e 




: J L *i o 


« W 


♦1 




•T 




•V 




♦£ 


♦ L^JL-.S a .. 1 


• 0 


a ° ✓ " 
♦ a*u ^,j> LyJL_j_Jl (ju^.xJl 


•n 

•Y 




•A 



- " ? yy S o ^ 



S ( a i> I o o^i ) j^JL-o Ja ♦ y 



— IT — 




Are you a Syrian Muslim, Sa. c id 

No, I am an Egyptian Muslim. 

And you, Mahmud and Ahma-d 

We are Ecyptian Muslims, too. 
c 

And you, Itaar, Muhammad, and K n ]alid? ? ^ ^-^-"J 
We are Muslims from Saudi Arabia. 
Are Sami and Jamil Muslims 

or Christians? 
They are Syrian Muslims. 



* 9 •* 0 




-0 * 1 



c — C — ~ — 

And Adnan, Isa, and Mahir? 
They are Syrian Muslims, too. 



C . * ' / . 0 * ' 

tjf^-^-j o^^j 



Li. •) 



— sr — 



Lesson six 
the sixth 

A dialogue between the professor 
conversation , dialogue 
between 

and the students 



^ i / * » * , 9 ' 9 



C — 

Are you a Syrian Muslim, ,Sa id? 

Syrian 
c — 

Sa id (m. name) 



No, I am an Egyptian Muslim. 
Egyptian 



And you, Mahmud and Ahmad? 
you (m. dual) 
Mahmud ( m. name) 
Ahmad 



, a< / „ , 7"./, " "» 

1 



We are Egyptian Muslims too. 
we 

Muslims (m. dual) 
Egyptian (m. dual) (adj.) 



* o ' ^ 0 0 ? y * / of 

* ./ 1 £j L_.^eLj6 jj 1 — n l i nn '. ■J^-o.~>vj» ♦ £ 

J ' ' ' > j ✓ 

09 



And you,umar r Muhammad, and^—.. . ,£'^ l - i j* i -* j: ^jj- <L * W p^- — il^;^L^,^l .© 

KnaXidr >o / 

you ( m. pi.) 



We are Muslims from Saudi Arabia. » 1 1. ^ ^^.U-o^^o ; 
Saudi Arabia 



Are Sami and Jamil Muslims? 
Jamil (m. name) 
or Christians? 
Christians (m. dual) 



They are Syrian Muslims, 
they (m. dual) 
Syrian (m. dual) (adj.) 



I, A.I. 



And c Adnan, c Isa and Mahir? 
Adnan (m. name) 
c is3 (m. name) 
Mahir (m. name) 



They are Syrian Muslims, too. 
they (m. pi.) 
Muslims (m. pi.) 
Syrian (m. pi.) (adj.) 



Saudi Arabia 
Jamil (m. name) 
or 

Christians (m. dual) 
they (m. dual) 



9 



Syrian (m. dual) (adj.) pl-^oj-" 
c Adnan (m. name) 
c IsI (m. name) 
Mahir (m. name) 
they (m . pi . ) 
Muslims (m. pi.) o j> ° J" 1 - " 

Syrian (m.dual) (adj.) ^L^j^ 



c 9 a 9 

tjj)-" ■ l lM-O 

/ 



^JL> \ 
/ 1 



f ° f 



the sixth 

conversation; dialogue 
between 
Syrian (adj.) 
Sa id (m. name) 



Egyptian 
you (m. dual) 
Mahmud (m. name) 
Ahmad (m. name) 
we 

Muslims (m. dual) 
Egyptian (m. dual) < ad j -J 0 C 
you (m . pi . ) 



' " r 

pa/ 



♦ t < f> lll , » 1 Q \—t 



l_«JL 



P n . ✓ i / J/ 



., * / , > * ? 

T l—LX- m - O j» I Q l.- O lni . n ( J -i. oT ^j Lm 



— Co — 



<? i" i \° ' ' ° ? - * y *i ' ' 

C it . ' & ' ■> s ' * * 

• -H^j ±*^>j • v 

• o 1 .. , ' > ' .. ' - ° J-^*-*^^ (J- 0 (J^ * £ 

✓ J ✓ ' / a , f 

/ ' j» ,o / «; .«, / ' 



'-""J «J ~ '- 0 - ? "J> -J "> 1 J) • I—' |* ft."' 



J** 



^1 J-o 



J •■ ' "? *J) o- 9 



— £1 — 



Masculine dual and plural independent pronouns 









plural 


dual 


singular 


f 

i» i 


L_oJt> 




/ • * 

CP- 







^ I . 'Van j L__< 



■ I o l„ 



• u 1 



p t jj I o . lu - it J_*a>.j Lu. Jjb 

? ^Uj o^-^J o^-^j 
UJ-O.^ OJ -'" 1 ' "^ 



Relative adjective 



Jl 



Arabic makes adjectives out of nouns (particularly proper and 
geographic names) by adding the ending ^ (feminine C ) , called in 
Arabic a.. \ 'relation' to the noun. Examples: 

« .. » / « 



Remember to omit the long_vowel-ending " l " , as in l_,^-, f and the 
feminine ending "a", as in 'iJL^ll 1 school 1 f before attaching the £ 
or il to these nouns : 



omission 














■ •» 


1 




(5 




a 




»> 

i5 





— *Y — 



Combination 



1^ mf tU*t 

2l-> Jj ) B i n I I JlaX< 

A ^' Ml I 1 1 ** ) 1 «— ^ " 



4—1 t^jj Bui I I 



J 

T 

r 

o 

Y 
A 



Masculine dual 



S - / * ' ' x 



The dual ( u " £ - ) in Arabic is formed by attaching the ending 
to the singular noun in the nominative case (^iJ-U UL>) °£ "the end- 
ing to nouns in both the accusative ( H ) and genitive( ^Ln ) 
cases, as will be seen in later lessons. 









case 


addition 


dual 


C*JJ> 




























.-.I n 



singular 




♦ |» — 1 in a 


: JL 




♦ ^ 






♦ (^g^J) SUw 


♦ r 


• [£jiCua i— w I 


♦ £ 


« a , 1 in o L_li I 


♦ o 



— £A — 



Sound Masculine Plural I»JLmJ| ^SacJI • J 

There are two plural forms in Arabic: (1) sound plural (j>Jt 1„ 11 
which is formed by adding an ending to the singular noun f and (2) broken 
plural (^^S^- M ^>), which is formed by an internal change in the noun 
as we will see later. 

The sound masculine plural \ pJLuJt j£±*J\ ^Is-jis used with human 
nouns only. It is formed by adding the ending "oj" to tne singular 
noun in the nominative case or the ending "c^" to nouns in both the 
accusative I i_-ft^Jl) and genitive (_>^Jl ) cases, as will be seen in later 
lessons . 



aJU>J| 




6 ' 






/ 

Oj> 










OJ^iJ-' 






'oj> 


Oj-o^ 


y - 6 




/ 


' j" J J °" 


' ✓ 




OJ 




» / 



• OJ-*-^- 



■ <iu J*" ^ ' 

■ ^yP^I t O ^p-^* 



. iS^j-"*" 



•' > / <* 

Ail ^-aJl 'iuo^U- ♦ o 















t « / 

O^- 1 


O*- 





^> 


V ) 




ft.. » o 




r ° 

»-« 'y „ 



& * ' * > • / / 









' f ? 




UJ)" J" 1 " 







V -XJ L> L_# |« I hi n iJj^j^M* C^j I < ^ 

• (jJ^rfS-O |1 l i no I — 1/ 1 < V 



uJL> 
/ / / 



ft— LumB A I (_y>V_M 



9 *^-L,j ^-cj ♦ £ 



VY 



( 2u»iU } Y ) A La a_ o ^iL^wb 



^ A_. ^ j) B«»J I ^jjo 

* iS^J) **" — — — 



> ^ iff mi 



( 'i^^U ) y ) J,..^,t,-, j 



/ 

» A— j p,„ 1 1 c*j| 

♦ A ^ "S ^< in n I | ^J&L-o 

♦ ^A-a — A*_.«X>- 
♦ 'a m»aJ I ij:t_;. I 



I*. o / > 

• |» ■ U u-0 I"- *■ 1 



Y 

r 



— <M — 




What is your religion and nation- 
ality, Fatima? 

I am a Muslim from Tunis- 

And you, Khadija and Ha lima? 

We are Tunisian Muslims, too. 

And are you Tunisian Muslims, 
Zaynab, Ha jar and Salima? 

No, we are Syrian Muslims. 

Are Maryam and Salwa Muslims or 
Christians, Halima? 

They are Muslims from America. 

And Jamila, Suhayla and Su°ad 

They are American Muslims, too. 




/ o ✓ 



— or — 



' (. * /°? 9 / > / 9 

Lesson seven ^.LuJl ^ _,-iJl 

the seventh £^L*Jl 

A dialogue between the professor <jJLL f ^ > \y>- / 

and the students i^l—JLkJlj 
the students (f. pi.) o.i_JlLm 



What is your religion and nationality 
your (f . s . ) nationality 



Fatima? • L_, 

I am a Muslim from Tunis. • u-j-j-^ o-^ Ao - J"^ wl : A-oiLi 

Tunis, Tunisia tr-*^ 

And you Khadija and Hallma? • An ~ - K j : oCsUi^l .f 
you (f. dual) 

Halima (f. name) l a - 
s' » $ 31 / & 9 p a / / / 

We are Tunisian Muslims, too. * I o ".. ■■ " ■» ' j -^ o* 4*^ o J *-' : **^**> *i 

Muslims (f. dual) ,ji „ . v . o . l .. . .« 



Tunisian (f. dual) (adj.) 



And are you Tunisian Muslims, ° 1 ■ - ' ^ j^ " t-^j : I— "if 1 ♦© 

. '.1 . « > 

you ( f . pi . ) 
Tunisian (f. pi.) 

Zaynab, Hajar and Salima? • ^.. ■ ■'■ "j j^*-*^ 

Zaynab (f. name) 
H5jar (f. name) 
Salima (f. name) 



















/ 














La 
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No, we are Syrian Muslims. ♦ ^Wj^ eJ. a L ., « ^j^*^! ; v-^J •1 

Syrian (f. pi.) (adj.) ^CL^j^ 

— or — 



Are Maryam and Salwa Muslims 
or Christians, Hallma? 
Christians (f. dual) 



1 An » JL> 



They are Muslims from America, 
they (f. dual) 
America 

And Jamila, Suhayla and Su*ad? 
Jamila (f. name) 
Suhayla (f. name) 
Su c ad (f. name) 



i < °'\ J i ■• ' 1 0> 



i J Uwj <JL^y,j a.,1.,... 



They are American Muslims, 
they (f. pi.) 
American (f. pi.) (adj.) 



a 9 Z> 9 



.1 



Hajar (f. name) 
Salima (f. name) 
Syrian (f. pi.) (adj.) 
Christians (f. dual) 
they (f. dual) 
America 

Jamila (f. name) 
Suhayla (f. name) 
Su°&d (f. name) 
they (f. pi.) 
American (f. pi.) (adj.) 




L5L. h,I 
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the seventh 
students (f. pi.) 
nationality 
Tunis , Tunisia 
L-*-* you (f. dual) 

Hallma (f. name) 



Muslims (f. dual) 



'a-I*-*--' Tunisian (f . dual) 



^L-S-, you (f. pi.) 

Tunisian (f. pi.) 
^V -0 ' Zaynab (f. name) 
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. Uo— 1 1 to 1 .Jin 1 ^j_i (jJti 
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jJL> 
'* / 1 
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to L_o I ... « 
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Feminine dual and plural independent pronouns 
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♦ Y 
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ajL^Sll 
'a_oi>L_s 

a j L^ur^l \ 

a^L^u,^! 
A ft l> 

"aJjL^I 

* - ■ ' 



The following is a complete list of pronoun suffixes 
added to the noun* 



1 1— a - t> 



^ _ 

d _ 

d _ 

(5 — 
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j > 

J' 




1 ^ a, 


|*~t~-r' ' — "-J 
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L-aJb 
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The two dual endings O lfor the/hominative case ( <«jjjl *JL> ) and 
^Cr* f° r both accusative ( > - <. «y . H )and genitive ( J?S\ ) cases, are 
attached to feminine singular nouns and adjectives to make them dual, 
exactly as masculine singular nouns and adjectives are made dual.' The only 
difference is that the " *t **» _ at the end of the feminine 
noun or adjective is changed to a regular "o"when it is joined to ei- 
ther of the two dual endings. 



change 



addition 



dual 



X o J 

singular 



rt.o I,,., o 



i n ,* a—/ 



c - i 



— o<\ — 



6 , o' 

Sound Feminine Plural fJL-Jl e^^Jl ^ . i 

Unlike the sound masculine plural ( p-Jl— *-H _^Si«Jl ^*>) which refers 
only to human male Js^J the sound feminine plura3((^ l -^l£«-■ : '5^ > ~ J, 
may refer to human female (i_i^or to things. It is usually formed 
by attaching ^ to the feminine singular noun or adjective after 
dropping the ^j^^r* * ^ — from the end of the noun or adjective. 

Note that the 0 of the ending takes the nunation with 

an indefinite noun in the nominative, and the nunation with an 
indefinite noun in both the accusative and genitive. If, however, the 
noun is definite, the ^ takes the * vowel instead of and the 

vowel instead of ^ . Examples of the sound feminine nouns in the 



accusative and genitive will be given in succeeding lessons 
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Noun-adjective agreement -j_j_.J__Jt jJJii\ ^ll \L!\ i | ♦ q 



Unlike English, the adjective ( H ) in Arabic follows the noun 
it describes. It agrees with it in case (_Ji_>J|), definiteness and in- 
definiteness ( ^ \ \ J Jl, _,____) i), gender ( 0 ^J\ ) and (if human) in num- 
ber (a_J_Ji ). 
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d _ 
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i_l _ 


U- _ 
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♦ p - ^ -.- U (OLuJl ; |»-.-L. 



J L-SUu I i 



J I , Bill 
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^ ft I hi n < O l.o lino < jj 1 " n I m n 
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,>2> ♦ O 
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( d^ys- y • ) — — ^ ^ Ju » : J-n- — 

. 0 i_^_^j^ u^-i . Juu^j^oji : Jul* 

♦ (_5^*a~o L_i/ I ♦ y 

♦ (_g>3 j) i, » . M < I « O 

(-^ a ) j4' . 
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— no — 




Peace be upon you. . ^<Zls. j^^LJi : 

And upon you be peace and the "^JJ j^ LJl r^- ' i r c J> : 

blessing of Allah. • 4 - Ul 

How many are the pillars of Islam,? L_, jLs : 

Muhammad? 

The pillars of Islam are five. . "t^^>. 



Ct . 



What is the first pillar, Sa id? ? L_, J^Sfl ^JP 1 

Testimony that there is no god aJLM i[ <sJl ( ^ ijL^li 
but Allah and that Muhammad . aJLJi' C*£sJi %\J 

is the messenger of Allah. 



And the second pillar, Mahmud? 
Establishing prayer. 
And the third pillar, Khalid. 

Payment of zakah. ♦ "iL-Sj-H 

What is the fourth pillar, °Umar?; J^- W o^JPl 
The fasting of Ramadan. ^Lal" ' 

And the fifth pillar, 0 All? 



r -» 
I 



Making the pilgrimage to the House (of Allah) .. 
Well done! 
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Lesson eight 
the eighth 



The pillars of Islam 
pillars, bases 

Peace be upon you - 

And upon you be peace, and the 
blessing of Allah. 

How many are the pillars of Islam 
how many 
Muhammad? 



> * o , , f t> J ) t ' /■ / J / 



c 5 * ' 
1 A^J>uo 



The pillars of Islam are five. * (OLoft o L5 ^ 1 : 



What is the first pillar ,Sa° id? *>±*-*^ W Jj>^» a^j-H :^t^l * 0 



the pillar (singular of o^j 1 ) 

Testimony that there is no god 
testimony, bearing testimony 
that 
no 



' Bit, ' 



Vji 



god 

but Allah 
except , but 

and that Muhammad is the messenger ♦ 4 - LJ1 \ o'j 

* { 



aIii i\ 



that 
messenger 



of Allah. 



And the second pillar, Mahmud S-Aj-jk-L- ^Lill Cj Z^J\j : 0L^1 .y 



Establishing prayer, 
establishing 
the prayer 



And the th|rd pillar, Khalid? U H lLji <&*S * 



Payment of zakah 
payment 

zakah (alms due) 



t 



What is the fourth pillar ^Umar? ? L_, J-l^-M o^^Jl t^jt-^Lvi \\ 



Fasting of Ramadan, 
fasting 



Ramadan (9th month of the Islamic calendar) ' i X 



And the fifth pillar, c Ali? 
13 (thirteen) 



Making the pilgrimage to the House (of Allah) . . \\ 
14 (fourteen) 



Making the pilgrimage 
the House (the JCa c ba ) 



LA* M 



Well done! 

15 (fifteen) 
well done 



> • / • \ • % 

/ t j / . / 

> » ✓ 
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payment 

zakah (alms due) 
making pilgrimage 
the House (Ka°ba ) 



13 (thirteen) 

14 (fourteen) 
fasting 
Ramadan 

15 (fifteen) 
well done! 



> c / 0 ' 



the eighth 
pillar 

how many? 

testimony 

that 

no 

God 

except , but 
that 

messenger 
establishing 



6*$ I fr. i " > 



prayer 
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. aJJl 'i-^^j j.iLJl i^-JLc j : c_,}LbJl • T 
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&_> gill I I {j>-J^j < V 
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* 5. > 



oh 



^ 0 f 'ial^i : 



- J 



Possession 



f - j 



Note the following: 



Possession " u i 


Possessor 


, Possessive 

noun < 







two nouns. 

^ o ~ jr r 

2) The possessed noun ( iiUa*<>-ll) does not take i_A_,^_jlxJ| 'i\ j| ll 

«• 

or nunation ^ and always comes before the noun possessing 

' / 

3) The t-iU** may take any case, depending on its function in the 
sentence . 

4) The «_»La-o (the second noun), however, may be definite with -Jl , 
as in the examples below, or indefinite , as will be seen in later lessons. 

5) The *JUsu» is always j>jj>^> (in the genitive case) ending with 
a jmS when definite and ^U; ^£ when indefinite. 



Underline LiUui once 
ar-rj rt—. „ 1 1 i— s L^u e twice. 
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cJJ\ 



■^JJ |>£l-JU |Ql HI , 1 1 



( '^l-^£ ) **>j 



1. Salwa's husband is from America. 

2. The fourth pillar is the fasting of Ramadan. 

3. Muhammad i s the prophet of Allah. 

4. The words of the lesson are new. 

5. What is the nationality of Maryam? 

The interrogative particle 



The interrogative particle 'how many, how much' is used: 



a) before a noun to inquire about the predicate of 
e.g. How many are the principles of Islam? ? 

This ^ is called in Arabic "<^JJ*-i\ 'pS 'the predicative 

b) before a singular indefinite noun in the accusative to inquire about 
the number, as in: 

How many students are in the class? <J ^ajj\ ^ \ , n> °s 

This 9 f£ is called l^L^jclvi ' the interrogative jLs"« 
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♦ |» , 1 ni o J ^m^S \ ♦ y 

♦ n l,iM.o aJ Li- ^ ,./> A> ♦ £ 

♦ JLJS a_. j»5v ,1 1 ^3 (jj.....^ |»^Lv^ll ♦ o 

c • " • " i i 

\ «u>wU^- 'A i in •»> L.9 ; I— o . (X_^_^u, A>_.A> ; J I *■ a 

'• O- 0 * L ft j ji^«^a ♦ Y 
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"And say, Work; Allah will surely see your work, and 

(so will) His messenger and the believers." (Qur'In 9 : 135) 



Islam is doctrine and practice. ♦ J-^j jOU^m 

Thus belief in Allah, His books, ,*-f^j '0 L ^^ L - i 

and His messengers is worship. . 3jL_»* /-^JJ 

And payment of zakah is worship. ^l—^ jsLSj-H fL --*)J 

and good conduct. ♦ a_i*i_ju> o~°"J 

/ , . ' f ' * / ' 

And the fasting of Ramadan O 1 - 0 -*^ fJ^J 

is a cure and a moral virtue . ♦ <LL . ^ . » j 

Prayer has many social benefits. • C*L-*t>1 

.. ' ' > ■, ' » ' f I ' 

And the pilgrimage has numerous gains. . aa_.a* ^'-^ s^-yj 



— Y£ — 



Lesson nine 
the ninth 



/ / ° f / J ' > 
I— u> J I CI- 1 J ^ Ju >.,U j <J-<x>Jl 



Islam is doctrine and practice, 
doctrine 
practice , action 



A... Slc 



a A, . slc 



Islam is doctrine and practice. 

Thus belief in Allah and His books, 
thus 

belief in 
His books 

and His messengers is worship, 
worship 



* t »*, 



f y 



A ■ "■< 
" I I * * ' 
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And the payment of zakah is worship 
and good conduct, 
good 

conduct , treatment , dealings 



''c^L^jt jlSjJ\ *L^_,lJ .y 

'A / f <>■*/ 



And the fasting of Ramadan 
cure and moral virtue 
remedy, cure, medicine 
moral virtue , excellence 



' , . ' / > o ' t 



aJL 



And prayer has many social benefits * \ 
to; belonging to; has 

prayer has 
benefits; gains 
social 
many 



S a . c I 
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And the pilgrimage has numerous gains, 
profits f gains 
numerous, a number of 



♦ a £jl_^uo ^jlj^ ."i 



remedy , cure 
moral virtue 

to; has (preposition) 

prayer has 
benefits; gains 
social 
many 

profits , gains 
numerous, a number of 
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the ninth 
doctrine 
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practice; action; U 1 - 9 -* ' — J-*-* 
work / 
thus -» 



belief in 

books 

worship 



goodness, excellence 
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conduct , 
treatment r dealings 
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The genitive case «JL> ♦ \ 

a. An Arabic noun is in the genitive case( _^_n a_)L>) or wnen 
it occurs as «-sU»i or when it follows a preposition, called 

y>. i_j ^ or jU m Arabic. 

b. An Arabic noun in the genitive case usually ends in a if it 
is definite and 0 L^J^Jls if it is indefinite. 
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Prepositions with pronoun suffixes 



& 1x7 Q_l | 



I I * 



An Arabic noun used as object of a preposition may be replaced 
, < 

by a pronoun suffix J-j»-~° * Examples : 

'The professor is from Syria.' L, 
'The professor is from it. ' 
1 The book is with Kh51id . 1 
'The book is with him.' 
Notes 

1. The forms of pronoun suffixes ( '« Lc-a - U J l ) used with prepo- 

,of the ' ' 
sxtxons are the same as those/ pronouns suffixed to nouns (possessive 

pronouns). Compare: 



kJl 



a LqJl^oJI 
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2. The preposxtion ^ changes into -> with a * s *~~ 9 

instead of a x • ^r- 5 when it is attached to pronoun suffixes, 
except with the 1st person singular pronoun L_l f e.g. 
Examples : 

'He has a book.' . «J 

'They have a book.' .^L^ 

'We have a book.' ♦ v 1 -^ 



3. The preposition v^-i* 'on, upon and urJ> 'to' become 

when they are attached to pronoun suffixes. 
For example: 



and _Lji 



'Peace be upon you.' 



< . i 



it ii i 



'A Lai -.v n ^ 
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Indefinite subject 
Note the following: 



1) The usual word order of 
then J+> 'predicate' . 

•Islam is a doctrine' 
'The professor is Muslim' 



is \ s~. . - 'subject' first, 



/ of 



2) If, however, the I a^_^> is ' indefinite ' f the 

and the 



i l^H . follows . 



d_9 



'Prayer has many benefits' 
•The pilgrimage has numerous gains' 



s 



comes first 



3) Note that the Jl*>- in the two examples is a prepositional 



phrase ( jjj>^j ) consisting of the preposition J and the nouns 

i^UJl and^^- 11 • It is very important to remember here that J + 
noun at the beginning of I iJLa>Jt is translated into English by 

using the verb 'to have* (See translation above) . 



, 6 



» * T 1 '" 0 i> 



— — 



j>^\ aJL> ♦ \ 



SO'' ^ o ^ 



\ yp\ 1jl> 


i 


JUL*- I—I 


" S ^ 


aJUl—, 0 l_a_,^l 



• I— < I "■ S I— o5i-g-0 

« f "c— < I ■ ".,5> ijj-g-o 

/ 

• ■ L ." » ^ pjS-a-o 

* i • I " a (jj-a-o 



a U„"..o n 




^_*iJ|j a_^, lii-- Jt 



A.ii-.^.yr I d—Lft>* 

-A 




g » 


-ET- 





. -< . U r M... 11 • 








9 >i ^-°->-o W til '■ ..-^ l—o 
f 








? J-^j Ja 





— AT — 



« «^L_** aJU^j aJJL.- jL^^lLi < Lr Ls- L_, 

? La-. t a_t* I, n.".>- 1 £i L^-b ^>J 1 _j a^LcJU ,Jaj ; J^JLc 

. aA_.A* ^L^o ^j>JJj a^ ^S a_ug La^> I ail a ^LlJ , p_sj, : j j-»j>o» 

( LiyUuS ) JL*S\ . Y 
j U 1 -^- 8 ^ J • Cr-°-J "aLSjJl j 



9 a,.\ . jc ^ll Jjs> . ^ 

*i I ,j Lieut ^ f J)* 0 ^ J-* * T 

? Ail j_» l_o j . £ 

*^L»I ^ a* l_)-9, ♦ J 



— Ar — 



.fl... a •, . ,"M 



♦ 'ia^df ^jl . '. o ^ ->. I 1 ^ < 'a^ > _i_ 1 5> 



» » 



Vocalize the underlined words. 



'A ^ U ( j . ^ 



. "oaL_rf a .. ft- LI I ♦ Y 

'LijLs^J-l Ail j-9 l^JcJ 1 j <j ..»**> ^jLiua jr^-M ♦ X 

• a_i ^ tt'i i 1 1 ^~t~?"^J> i$J) 1 ■» * o 

( i r ) j.-<-"^ 

? 'a^luoJ I _j |* _y«J I ^ "a L£j^J I LJ~o . Y 

.^iL^l ^aJI ^ oLj aJJl_, o 1 --^ 1 •f 



hi 




Where did you study Islamic history , ^^Vl £^jUlJl 
Ahmad? ? 



I studied Islamic history at 



/ 0 I / / ° • 



1 t-, 

* 7 y 



al-Azhar University in Cairo. ♦ i»Jj&l_SJl ^ ^_^a>j^l 



What did you learn about Islam? 



I learned the biography of the prophet, *< j , -/: > M \ 



peace be upon him. 
and you Khadlja 

where did you study about Islam? 



'll II ' ^ * 



.. / ' « < / 



/Of 



I studied at the University of King 



c C "" 

Abdul— Aziz in Makka. 



Did you learn anything 

about the orthodox caliphs? 

Yes, I read the history 

of the orthodox caliphs 
and Islamic conquests. 

Thanks , KhadI j a . 

You are welcome. 



' * g j / 

'?t \. . n 1 1 iuuL> , ~3 Cur yS • 4>wJ>«0 

/ / / ' • • ~ 



' ■ . .. > f ✓ •£ / ' .. ✓ / 

A-^^LuVl Ol> ivV.Jl.1I a 

' J ' , y 



Lesson ten 
the tenth 



i \ 9 / ° 1 ° j > / * 



al-Azhar University 
university 
al-Azhar 



Part One 

the part 



it „ a c 



3JI 



Where did you study 
where 

you (m . s . ) studied 
Islamic history 
history 
Islamic 
Ahmad 



/ 0 J ' / O ' 

'A 

/ 0 V / 



CO 



I studied Islamic history 

I studied 
at a l~Azhar University 

at, in 



3 0 1 1 



i> y / 



Cr9 



Al 



in Cairo « • '* J*L3Jl ^ 

Cairo iJa\J»J\ 



What did you learn about Islam? T f^LVl <y. e^-Lac I jL« : 
what 1 jU 

you (m.s.) learned 
about 



I learned the biography of the prophet £>_JLm « J_*~. c-ilbLi : al*-! 
I learned 



biography 



and you, Khadija '4?^^ 1 



peach be upon him i^lijl 
where did you study about Islam? S -}lL}M Js. o^Ji 

6 / / 

you (f.s.) studied 



/ 9 O y / / ' 

I studied at the University of o*.-^ : a>_.j3- 

King c Abdul - c Aziz ^_.j_aJl jJIp d-L>lu 
the king 

c Abdul- c AzIz ^jjjl.iii 

King c Abdul-°AzIz University ^.jjlS \ ±LL ^dULd I 

in Makka . aJl£ ,jj 

Makka. aSLi 



Have you learned anything Li. cuaJUs Ja : ju<o.l 

you (f.s.) learned something <zZSl*L 

about the orthodox caliphs? ? ^juiljpl jLjJ^Jl ^ 

the caliphs *UJL>Jl 

the orthodox caliphs ^^il^Jj * t f u H 

Yes, I read the history (of) 

I read <^J-* 

the orthodox caliphs ^.^iijji * 1 LJbkJ i 



and Islamic conquests 

the conquests 



Thanks , Khadi j a . 



You 1 re welcome . 



biography 

> : > & £ * - 
peach be u P on j 1 i m r^** bJl J ^""-Jl f-*-^ 

I studied 
king 

c Abdul- c Aziz 
King c Abdul- c Aziz 

University 
Makka 

you ( f . s . ) learned 
something; a thing 
caliphs 

the orthodox cali yg^} 3-" * L 4 1 1 
I read oi^ 



'til . 1 -f liLLo* 

' i. > o/ 



/ 

^ I ■ 1 — * t^*" 

i • >. \? 

A .9 . L> f L_9_L> 



conquests 



♦ l^j-s 




Ja_8L> 1 1 iAjJ>J 1 to 
J-., i " . 


\ j j * » H 


the tenth 




university oLjuL> 


r>. / . 


al-Azhar„ . . , & 'ijwL> 
University < ' 

part ^(.L-Jii _ '^uJi 


where? 


» oil 


you ( f . s . ) studied 




history; date 




Islamic 


•■ / K 


you (m. s . ) studied 


/ a / f 


Cairo 




what? 




you (m. s . ) learned 


/ 9' < J 

i n 'I »"> 


about 


c / 


you ( f . s . ) learned 





0 O ? £ 



c -,°f l , / <>/' 



dJLoJl 



Y^j^J ^Jl <>L_aJL>J? ^ l,.f.„..?, c. l > i g", Ja 



1 j-is- 





♦1 




















♦1 



A^Oi- ♦ Y 



— A A — 



- * ' < ' • f 
<— j O^" 



✓ ' e * ✓ ' 



>•< '.. •7'-' 



/■ * y 




'a^LLi 
x • x 

a aJqL-S 
s 

a.ohL-9 

* m * 

'A »U I 9 
/ 

✓ » ^ 

'aJoJaLi 

* * f 



^ Cm- L i d Jjb 
Ol ^z- 9 ' |» ■ t> -' 



— A«\ — 



Al-Azhar University-Part Two 



. 1 



'Ahmad studied Islamic history 
at al-Azhar University in Cairo. 
He learned the biography of the prophet, 
peace be upon him. 



✓ /J y ^ / 0 ' 
y Q .' ' ^ l ^) #> 



Khadija studied Islam 

at King c Abdul- c Aziz University in.«JL»^ w-Jjl.A^Le dLJLoJl aJLl*. 

Makka. • ' ' ; 4 \, 

She learned something about o-* c ~ o -L »l: 



the history of the orthodox caliphs 
and Islamic conquests. 



she studied 
she learned 



o ✓ / / 



he studied 
he learned 

0 " 



/ // 



> ) * cJ ^ / „ 5» 

i\ J it el La— H A,g./>L> t_y-9 *jLu«2(l 4XjA> Cu.jJ 



a / 



i & ✓ C / ' 'i 



I 



/ 

, ^ ... 



- ' I ' ' 



// / / • V / w " ✓ — ' 

eJ_LoJl i-s-o L>- 
' / y • err 

'.t t 



o / o s Z * s 



A_^.:iL,^| c^L> 0 _. j.,H l,.!„, m?, ol 'Ja 



\ CL_iJ J) g 4>wJ> ,Jj>> 



H^LI M « '«auo.-/-b> L-. 1 j££ 



a-o_._b- 
/ 



0 ' '\ 

\" i ft I g"l 



I jL-o 



The perfect tense verb ^t-oJl J-*iJ\ * ) 

The Arabic verb ( J-»-» ) is of two types : 

a. The perfect ( ^L-oJl) , which indicates a completed action in the 
past. 

b. The imperfect ( ^LoJ l i) f which usually describes an incompleted 
action in the present or future. Most Arabic verbs consist of three 
consonants with short vowels. A verb of this type is called in Arabic 

^iLUl ' triliteral ' . The pattern ( oj^- 51 ) for such a verb is "J-** 
•to do 1 . The triliteral verb ( tPiL^Jl J-sjJl) has two main types: 

, - > • v " ' V 

a. The sound verb (pJu-Ji J-s-i-M) whose three-letter pattern J-s-* 
consists of three consonants. Example: o-v-* 'he studied'. 

b. The weak verb( J-. «» H J-*.*-!! ) whose three-letter pattern J-»j in- 
cludes j orts . Examples of this type will be given in later lessons. 

In this lesson we will deal with the sound perfect verb 

4 a 

fj L^J 1 l— 1 J-ajJl This type consists of: 

a. The stem ) which expresses the general basic meaning of the verb. 
For example: ov-* 'studied 1 . 

b. The subject marker ( J^LJJl j^i> ) , which indicates the person doing the 
action. This is expressed by attaching suffixes at the end of the 
stem. For example, the suffix , attached at the end of the 

stem (thus ' 'you. studied 1 ) indicates that the subject of the 
verb is the second masculine pronoun o A The follow- 
ing is the conjugation (<_a_, ^e^>) of the perfect verb o-^j with the singu- 
lar pronouns: 





j-isji 

✓ 


4 w* 

ft-la-SLl^a— 1 1 

s 




/ 




s > 


- ^ 


e 

lO 






• 


/ 


'.. " ' ' 




• 




..' ' ' 

'i " ' m \ ^ 
/ 








^ o ✓ /■ 
< " « '"^j ^ 







— IT — 



C eo- L ai. 
I » 

/ . 



/ o / / 



* y / 

< " ■ in 
/ v 

J o / / 



✓ > 




c c 

1. I learned the history of Islamic conquests at King Abdul- Aziz Uni- 
versity in Makka. 

2. She read something about the Prophet, peace be upon him. 

3. Did you (f.s.) study about Christianity or Islam? 

4. Salim studied the new vocabulary and grammar, too. 

5. Did she read the history of the orthodox caliphs at the University? 



— IT — 



The accusative case >.^.,:..M Ltu 



1) An Arabic noun is in the accusative case(t-^-..ll aJL> (sr s) or simply 
*-,j*>^j> w hen it occurs as object of verb ( y <v Jj-***) or when it repre- 
sents adverbial functions, as we will see in later lessons. 

2) The noun in the accusative ( v j< l l»J 1 usually ends in 



if it is definite and 



if it is indefinite. 





; • s / of 
■ 1 w.t.l 1 '<5lJLoj>J 1 




J* Li 








/ // 










> o / / 



« (_,j>2JLu<^I ^j^Jl | »_ ^JLw n>,.. LslL * \ 

* ( J . ' ' ' ' 1 ^~*' ^ " ..' ^ ' I _^-9 ♦ Y 



Jlc I _jJL.ll iu>^L> 



_yfi 1 — a 












# ✓ 


° s s ' 


/ 


X 0 ✓ ✓ 

CI WJ l3 


o 
> 





— 1£ — 

















J* Li 


» 




✓ 


/ '' 




<La..._l> 


• si/' 







— yai \ <Oc c^oiN *j y^l^V v <j^\ oAi 

< S^V-c <vV-e-t> oi\> iliWy \ ' o xlt 



• ? > ^ 



■ La 



C I. * s " 



✓ « ' 

L^£ ) A l»,„ t ,i 

T 



- ... • " / ' 



? dl "■ •.■v^g ■»! ■ „•■ * l_o 



\ 
T 

r 

o 
1 
Y 



— m — 



-i L_JlJ I (jw^j- I 

/ * / a ' • 



„ / " •> ✓ 



( «^iU YY ) • ' 



♦ A-^O j B... H ^j-S J_.JiJlJl Jul* dULoJl 
( A-iU n ) • 1 



■Jj),o,*x 0 



1 



Vowel the endings of the underlined items o 
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— 


















/ J / 
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Allah created, 

may He be glorified and exalted, 

everything in the world. 

He created man 

in the most noble image: 
"We have created man 
in the fairest stature . " 

(Al-Tin: 4) 



> "J 77 ✓ 

aJUl JJ^ 

it y '. , 
. j»JL-sdl J£ 

.. , ' *f ■ 

(o^Ji/i) 



— 1A — 



And he created for him 

water, the heaven, the earth 

animals, and vegetation 

in order (for man) to benefit from 

these manifold blessings: 

"He is the one who created 

the heavens and the earth 

in six days . " 

( Hud : 7) 

It is our duty, therefore, to 

offer gratitude to Allah 

for His benefactions and blessings. 



9 ' ,// / 
.. / / , » / 

« / 

/'* * y •> * 



.1 



(J^b/Y) 



Allah, may He be glorified and exalted 

may He be glorified 

may He be exalted 
Allah created 

may He be glorified and exalted 
everything in the world. 

every 

the world 
He created man 

man 

in the most noble image 

the best; the most noble 
image 

"We have created man 

indeed we 

We created 
in the fairest stature." 

stature 
And He created for him 

for him 

— 11 — 



1*1 



■J 4 - 



aJLM 



of 



o t ^ / / 

(Jjl lllr ' 'J I (J ) * >• 

i^j I V ! 



,Lu^! I .;.JH> U,| " 



water, the heaven, the earth 
(the) water 
the heaven 
the earth 
animals and vegetation 
(the ) animals 

(the) vegetation, (the) plants 
for man to benefit from 
their manifold blessings. 

their blessings, benefaction 
'He is the one who created 

the one who 
the heavens and the earth 

the heavens 
in six days . '• 

days 

It is our duty, therefore, 

our duty 

therefore; then 
to offer gratitude to Allah 

to offer; present 
for His benefactions and blessings, 

benefactions 

blessings 



J>Ji\j > i «... Hj, * L*Jl 



/ oi, 
/ y 't ' 

/oL^l ,1. M 

a / o 

- * .. 6 
* 1 



« CUo-B - i 4 0—. \ 



water 
heaven 
earth 
animals 

plants; vegetables 
use; utilization 
benefactions 



A 



5u 



/■ ' r> 

(o 1 J^-)^ 1 -^! 



I 



" ' 9 / * » 



every 
the world 
man 



? y of 



the eleventh ^* isoL>Jl 

may He be glorified 
may He be exalted 

he created 



1^ 1 I 



the one who 
days 

duty • 
therefore; then 
presentation; offering 
blessings 



A ?. / 



the best 
image ; form 
indeed; already 
We created 
stature 
for Him 



t s O •> 



aJLM 



• i 



(^/Y) "fLlt oL. ^Ji^lj, olj^Jjl >J " 



2 0 s * w* 



1 * ' ° " ' M * I 1 > "J- 5 f ' ' 

T j»— i I . V I 1 ,J-1> ijJo 

< / " //it of > * 

♦ (»J L_aJ I t j_ii>. <JO buj. iv.l 1 1 

T jJuJl illl £j£ |^Uo 

of, s " , y i 

' c^L^1j_oUl (3-l> o-o^j 
• oL_il ^_oJl t 3_li- <sJU| 



■ / 

uJU, 



1*1 



I II 
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The perfect verb: plural forms 



£j8 .. (_yO I— 



Study the conjugation of the perfect sound verb^j with the plural 
pronoun subjects. 





JxlJji 


'they (m.pl.) studied' 


'j - 


•they (f.pl.) studied' 


y 

o — 


•you (m.pl.) studied' 


^ - 


•you (f.pl.) studied 1 


CP — 


•we studied' 


_ 



J- 



JJI 



K l-o 4 '■ a 1 1 



•A 



AS* | 



CP- 



The following is a complete conjugation of the perfect sound verb o-o-> 
Try to memorize this conjugation especially since it represents the 
conjugation of all perfect sound verbs. 



•he studied 1 

•you (m.pl.) studied' 

•they (m.pl.) studied' 

' she studied ' 

•they (f.dual) studied' 

•they (f.pl.) studied' 

'you studied* 

'you (m.dual) studied" 

' you (m.pl.) studied ' 

•you (f.s.) studied' 

•you (f.dual) studied' 

•you (f.pl.) studied' 

' I studied ' 

•we studied' 



J-cl—a.Jl j — j-a*£> 












1 _ 






'J - 


1 ^ 


r* 


1) s 
O 


0 ^ y 


y 




, 


\-oSt> 


y 

o — 






y 

o 






f 

L^i _ 


[ ^0 y-^ 




- 


e ? * y' 

0 y ' 


y 

0 *«i 


o 

J 

_ 


1 /-f > ...^.C 


''•^ 
l,.,o„',"i...'.i 1 


0 ) 
CP — 






? 

o 




Lj. _ 


1 ° ^ 


> » y 



Notes 

1) The third person masculine plural perfect verb form always ends in 
an" I", which is added but not pronounced: ^j^j-^ 

2) Both the second person masculine and feminine dual perfect verb 
forms end in L -°- :i • Thus 1 — o-^j-J may mean 'you (both masculine and 
feminine) studied' . 

3) Unlike English, the use of the independent pronoun with the Arabic 
verb is not necessary, because the verb always includes a subject pro- 
noun, as illustrated in the conjugation of the verb above. The 
independent pronoun is used with the Arabic verb for emphasis only. 
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^1 
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J-2l 


J— *£t 

^1 1 "r 
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jlidl 
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.* 


ft 


? o 

>"■ flit "> 

/ a ^ ^ 



o ^ *? y 





JJLiJl 










✓ 
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1 •• ' ' 
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/■ d / / 


5 > 
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/ a ^ / 


x f j 
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? d / / 
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t ' 




■ > o 
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P .. 


> a y /* 






. - * ' / 


> </ 


Li 
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Ji-i I Omi .^i 



ill 



S I o"nn^i3 I t I C^y ..■ BUM L_i 1 « " i '■> I 

. joJl a II ^ J£ (3_li^ 4-JUl ^| L_Ll 

• p I -j &_j I c A I 1 1 (jJUs i> « Q .» '■ ^ I ' "' ° ^ " ' 



I ^L-o« 



'i^oiLuill La-j^ ".si ll ^ I * ■ „ ■■ " 



* r- 











••■■„>l 1 




A-lLi. 


: ^' 


_^^( 1 




a p in 










: a 


L^uJl 






: j 


Li-.tfl 




rt a !•> 


■ a 





— -ft 



(L--UlS)Lti jl 



♦ ft "|>M jO^Lu^] ^) I »^ 

_, I <i^u« ^ LsJ I <J-JL) I ^3 — Li- • Y 

♦ 0 . . .... as ...■■■^.) I * I ■» rt..y<; 1 1 



hi 1 1 j»_i ti-k 
J]j *L^oJl 0 U^}Jl l >i>*"\ 



_ pJl_=Jl 
— o ^ " ' ' * I 



— 1-Y — 



• |, I> lu l l! 



: aJLSyu.1 

■> Lja_j 1 t^JL-jLij oL»w- j^Ji. l^L-o »T 

? j^L-j, a^JU aJLH crr-Ul t-M^ 1^1-* .0 



(2lOU \Y) J^Lj J^l • V 



— ^ ♦ A — 




Muslims believe 
that Allah, may He be exalted, 
sent the prophets 

in order to guide all mankind 
toward the Straight Path 
in (this) world and the next (world) 
and to prohibit them from doing 
evil and corruption. 
Allah may he be exalted said: 
"So Allah sent the prophets 
as bearers of good tidings and as warners 
( The Cow : 213) 

In the Glorious Our 'an are (mentioned) 
the names of 25 messengers, 
and they are: 



, oi / / ©'* 

» I ... .. -^l J-^l 

^(JU 1. .'>,,! 1 ^^JU^> — I, 

/ / a / o •// 

:( ^Jl_^ 'aJUl (JUS 
.-.II aJJl .«.«ft" 



^^Lm y Ji Jin L^j 

/ 9 j > •* 



Adam 


✓ _ 

r 


. } 


Noah 




* Y 


Idris 


o 

V 


•V 


Abraham 


0 


♦£ 


Ishmael 


o 


•0 




1/ o 




Xsaac 


Cr ] 

V 




Jacob 


.. "/ 


♦Y 


David 




♦A 








Solomon 


1 °l' 


♦1 


Job 


-4 

1 . a—. 1 


\ ♦ 


Joseph 


. > 

i, 8Lw a— » 


1 ^ 


Moses 




\\ 


Aaron 




\ f 


Elias 




u 


Elisha 


/ / • • 

.Himi.,i M 
I- 


^ o 


.Ton all 




1 1 


Lot 




1 Y 


Hud 




u 


Shu C aib 




n 


Salih 




Y» 


Dhii '1-kif 1 




T ^ 


Zachariah 




TT 


John 




xr 


Jesus 




YS 








Muhammad 




Yo 



— m — 
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Lesson twelve 
twelfth 



The prophets of Allah 
prophets 



1 h „,M 



Muslims believe 
believe 



that Allah, may He be exalted, 



i^yj I., pj;. a, ,1 1 1 



sent the prophets 
sent 



/• / o * 



to guide all mankind 
to guide 
all , entire 
mankind , people 



JJU I i . *» I I 



to the straight path 
the path, the way 
the straight 



' o f * 



in (this) world and the next (world) 
the world 
the next (world) 



and to prohibit them from doing 
evil and corruption 

doing 

evil 



. ... i \\j ^£J\ 



— \ \ Y — 



corruption , iniquity 



Allah, may He be exalted, said: 
"Allah sent the prophets 
sent 

the prophets 

as bearers of good tidings and War- 
ners" 

bearers of good tidings 
warners 



/ 9 <* j 

:cr Jl_*0 aJUl JL-S 
U^JI lilt lili r 




and in the Glorious Our 'an are 
glorious 

the names of 25 messengers 
names 
25 

and they are 



the next world 
prohibition, to prohibit 
evil 

iniquity , corruption 
he sent 



To. , y 
: f*j 



0 / 
A* ' 

bearer of good tidings Oj^r^-j^^> 
warner Ojj-^-° — j-*-^ 

glorious f*J& 
names (rl) ,L *" 1 

25 (twenty-five) {oj^fj i~~i-)Yo 



am 7 j y f / of 0. 

the twelfth >Lc <^L^ 

/S ' * » ' >* °* 
prophets Oj*-^ /"W^l 

believe 

sent 

guidance, to guide 
all , entire 
people, mankind 
path, way 

r 

straight 

»> 

this world W-^l 



> -J 

, , -5 
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The particle ~j\ and its sisters 



♦ j 



The particle ^\ 'indeed; that' and the following particles called 
in Arabic 0 | J±\ 'sisters of £| ' are immediately followed by the 
subject (ia^_u* or J*i_± ) of the sentence, be it a noun or a pronoun, 
changing its case from nominative ^jJ_T to accusative ^jJLS . 

1. Z>[ is mainly used before an equational sentence to express emphasis 
as in: 'Islam is, indeed, doctrine and practice.' T>„- V y^u'viM 
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or simply for stylistic reasons, especially when the subject following 
it is a pronoun. 



For example 



is better style than: 

2. ^j'l 'that* usually follows a verb to introduce a clause which gen- 
erally refers to a fact, e.g.: , * f „ 5 , 

Notes 

a. The f [ of o 1 , takes^ ( j-^j instead of ' ( after the verb Ji_5 , 
c -y • • . <>— i »^ j> «... II (j-o^ "^Jj u\ J 1 — 9 

b. ma Y be preceded by a preposition if the verb preceding it usually 
takes one. 

For example : 

Here 'are the other sisters of o 1 which serve to connect clauses in the 
sentence together, expressing various meanings: 

3. u 3 'because' 



4 . ' but , however 1 

* * s 

5. o' 1 - 5 'as if 

6 . t;: *= , - J ' if only ' 

7. J-*- 1 'perhaps' 

Examples of all these connecting particles will be used in subsequent 
lessons. 
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Part One 

Where was the Prophet Muhammad born, 

peace be upon him? 

In the Blessed Makka . 

When was he born? 

On the 12th day 

of the month of Rabi c al-Awwal 
in the year 571 A.D. . 
Was the Prophet (pbuh) literate? 
No, he was illiterate. 
What was his age 
when he married Khadija? 
His age was twenty-five (years). 
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Lesson thirteen 
thirteenth 
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The Prophet Muhammad-Part One 



Where was the Prophet Muhammad born? 
was born 



peace be upon him ? f-^J ^ ^-J- 1 1 cr-* 3 



In the Blessed Makka 
blessed 
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When was he born? 
when? 



On the twelfth day of the month of ^L-Jl fJ^-Jl ^ \ jJU> . $ 



Rabi° al-Awwal 
month 

Rabx c al-Awwal 

in the year 571 A.D. 



Was the Prophet 
was 

(pbuh) literate? 

pbuh (peace be upon him) 

literate; educated 
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No, he was illiterate 
illiterate 
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What was his age? 
his age 

when he married Khadija? 
when 

he married 
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His age was 
twenty-five (years) 



anno Domini 

he was 
(pbuh) 
literate 

illiterate 

age 

when 

he married 
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<S^%i- a the thirteenth 

O 1 -^ Yusuf (m. name) 
( |» « La ) was born -^Jj 

f^*-*^ blessed; glorious ?J^> 

the Blessed Makka '^^j „ ^ 

jt^—o-z- \ — when? 
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Rabl c al 
year 

571 A. D. 



-Awwal 
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Where was the revelation sent down 

upon our master , Muhammac? 

In the cave of Hira'near the blessed 
Makka., 

What was his age? 

His age was forty (years) 

What did the Prophet do when he 

became a prophet? 
He began the call to Islam in 

the Blessed Makka. 
Why did he emigrate 

from the Blessed Makka 

to the Radiant Madina 
Because of the disbelievers' 

opposition to the call of Islam. 
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When did the Messenger (pbuh) die?^ ( f-*-Le> ) J^-^-ll ^L-o 

- .. ' ^ y ' , . .. ' ' " 

He died in the Radiant Madina y Oj-^»- JI y 4 -^-^-»- 1 l uioU 



in the year 632 A.D. 
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Where did the revelation come down 
come down 
revelation 

upon our master, Muhammad? 



In the cave of Hira' 



cave 
Hira' 

near the Blessed Makka. 
near 



What was his age? 



His age was forty (years) 
forty 



What did the Prophet do 
did; performed 
when he became a prophet? 
became 



He began the call to Islam 
began 
call 

in the Blessed Makka 



Why did he emigrate 
why 

emigrated 

from the Blessed Makka 
to the Radiant Madina 
(the) radiant 
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Because of the opposition of the _,L_i£Jl <lo jL-La : j_JL» «^ 

disbelievers ' "* ' " / ' 



because /-^""-^ 

opposition /^j 1 -^ 

the disbelievers ^t. ift . U 

to the Islamic call • i^U^l ,«j*jJJ 



> * ✓ ✓ * 

When did the Messenger (pbuh) die? •((»- ,lJ ' p ) J^r^H 1 c: ' 1 - 0 : 'I 



died ^'- o 

He died in the Radiant Madina.. /^J*"^ 1 /^"^» J I yj oL. : aJLi. ^ 
in the year 632 A. D. * C TTY l?-* 

632 a.D. r lH 
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why? 




revelation 
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emigrated; migrated 
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radiant 

The Radiant .Madina 


the cave of Hira 
near 
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did; performed 
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he died 
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^L^and its sisters 



The verb "was" and related verbs called in Arabic ^-r^^^j 

such as 'became' ^t_*, ' became ' , jjj 'continued' , l _ r Jj 'is not'^ 

and others are used with both the a aj^and Ll]^ *JLo. • In 

this lesson we have examples of £is and used with ;L5LoL }| I aJLLLll 

When o 1 -^ or an Y of its sisters is used with ifLaL^i VilL-ll, it (1) 
changes the meaning of the sentence and (2) changes the case of the 
J**" 'predicate' from ^j^^> 'nominative' to t_^a^o' accusative ' . 
Examples : 



•The Prophet is_ illiterate' 
'Muhammad is a prophet' 



'The Prophet was illiterate' 
•Muhammad became a prophet' 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 



The student was Christian. 
Her husband became Muslim. 
He became forty years old. 
Khadija was a Saudi. 
His wife became an American, 
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T/ie monl/i of Ramadan in which was revealed the 
Quran, a guidance for mankind, and clear proofs of the 
guidance, and the Criterion (of right and wrong). -Quran 
2:185. 



The Qur an is the speech of Allah. 

It was brought down by Gabriel, 

peace be upon him, 

to our master, Muhammad, 

peace be upon him. 

The revelation began with the verse : 
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"Read in the name of your Lord 
Who created . " 
(Al-Falaq:7) 

and was concluded with the verse : 

"This day have I perfected your religion." 

(Al-Ma'ida. 3) 

In the Glorious Qur ' an are 
one hundred and fourteen surahs, 
of those eighty-six are Makkan 
and twenty-eight Madinan. 

The Our 'an is the Glorious Book of Allah 

In it is the Shari c a 

and Islamic teachings 

for (the purpose of) guiding people 

to the Straight Path 

and prohibiting them from 

committing evil and iniquity. 

Recitation of it is r therefore , 

worship and (a source of) happiness. 

Allah, may He be exalted, said: 

"And when the Qur' an is recited, 

listen to it and keep silent, 

so that you may be shown mercy . " 

(Al-A c raf :204) 
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Lesson fourteen 
the fourteenth 
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The Glorious Qur' an 



The Qur' an is the speech of Allah 
speech 



t ' t _ at 
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Gabriel came down with it 
came down with it 
Gabriel 

peace be upon him 

to (lit., upon) our master, Muhammad 
peace be upon him 

The revelation began with the verse : 
began 

the revelation 
verse 

"Read in the name of your Lord" 
read 

in the name 

And it was "concluded with the verse : 

was concluded 
"This day have I perfected your religion. 

I completed , perfected 

In the Glorious Qur 'an are 

one hundred and fourteen surahs 
hundred 

surah , chapter 
Of those eighty-six are Makkan 
eighty- six 
Makkan 

and twenty-eight Madinan. 
twenty-eight 
Madinan 

The Qur 1 an is the Glorious Book of Allah 

— c 

In it (are) the Shari a 
— c 

the Shari a , Islamic religious code 
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and Islamic teachings 
teachings 



to guide mankind 
to the Straight Path 
and to prohibit them (from doing) 
evil and iniquity. 
Recitation of it (is) therefore 
worship and (a source of) happiness, 
happiness 
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Allah, may He be exalted, said: 
"And when the Qur' an is recited 
when 

was read, recited 
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listen to it and keep silent 
listen to 
keep silent 
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so that you may be shown mercy . " 
so that you may 
be shown mercy (by Allah) 
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Makkan (i.e. revealed in MakkahK- 



twenty-eight 

Madinan 

. c . 
Shan a, Islamic 



reliaious code 



the fourteenth 
speech 

came down with 
Gabriel 



teachings 
happiness 
when 

was read 



| , ^. began, started 
^"o^ I_juC revelation 



verse 



p^^j' read (imperative) 
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eighty-six 

he listened 
he kept silent 

so that 

he is shown mercy 
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in the name of 

came to an end, 

was completed 
completed 

hundred 'i 

surah , chapter 
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Active and Passive J^->oJ I j pj_Ls-o_Jl ,\ 

The Arabic verb is either active ( ig-o ) or passive ( J^^» ). The 
active verb( p j 11 J » 9. I t ) is used when the actor of the action ( J-cL_aJi ) 

•a S 

(i.e. subject) is known ( p j l»« )or mentioned in the sentence. The 

passive verb ( J j+- y « I ' JjiJJI) , however, is used when the J-^L-sis un- 
* s 

known ( J )or not mentioned in the sentence. In this lesson we will 
discuss the perfect passive verb only. Compare: 



'The student studied the book' 

c / — 

* Umar read the Qur an* 

'The teacher sent the (female) stu- 
dent. ' 



•The book was studied' 

' The Qur ' an was read * 

'The student was sent' 



Notice ; 

1. Only a transitive verb (i.e. verb that takes an object ), called in 
Arabic ^^a-^oJl J_b_slJ 1 , can be used in the passive. 

2. The passive perfect verb ( J^j?-oJI ^l-oJl J-*JlJI) is formed from the 

O s f o 

active perfect verb ( p j) I V ffl I I {j*> i-o ll JjijJl^by changing the vowel of the 
letter next to the last consonant into " and the vowels which 
accompany the preceding consonants into a ^^> / as in the examples 
above. 

3. When the passive verb ( J^^oJi J» h li) is used, the subject ( J* i_i ) 
of the sentence is dropped and, instead, the object { J? Jj> » ■ « 1 ' ) of the 
verb changes its case from accusative ( j*> v . )to nominative ( ^.J- 9 ^-*) 
and takes the place of the J*LJ as acting subject ( J— -c Lj v^Lj,) 
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4. The Arabic passive verb ( J^jv^Jl JjtjJl )agrees with the acting 
subject! J-ci_aJi ^LU-)in gender. If the ( J_ci_sUi L^y* )is masculine the 
verb is masculine, but if it is feminine, the verb becomes feminine, as 
in the third example above. 

5. If the active perfect verb p j II ^L_aJl J*_aJl has a long 
instead of a short vowel next to the last consonant, the long vowel is 
changed into cs " f W rather than the usual ( i ^> ) when the active 
verb is changed to passive. Example: Jt-5 'he said' becomes J^'it 
was said 1 . 

Following is a list of the transitive perfect verbs you have learned 
so far in both the active f> j-la-o and passive J^?-° voices. 
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_w>L_SL_w-y._JJ o ■ 1 1 j ,jl _j--oJl i__uJ i3-l> iS^' <j_JLj__-j --LJ ^_S_-Jl j.-'A-sc: 

»(»,..•■» "..., n H J=t j*J\ ,_-Jl I •■ I -l^J » 1 .... -.Si L_*J J-^l jU^ 

' o't 

? j-JL^Jl ^ c^l ,. •■ ll j 0 l^^Jl -_Ul ^JL> liL-J ♦ i 

? * l„ ,...,.„:. Si I ^ I . p.;-, _g aaL_>w__- J— jl I jL-<Jj .o 



• i^"^ -^-J i i3-°-2 1 

« (ol^L^Jl aJJI l 3-L> »Y 



— Uo — 



( pJl_«_M < < » t, «... M ) 

( Lr*- J « A - L . . J < a}L> ) 

( ' ' ) 



(Jjpl.-Ol. c^^Jl ) 



\i\ 



^ , , , 



Allah is my Lord and Muhammad is my Prophet. 



If you ask (me) about my God, 



He is Compassionate and Merciful 



Or (if) you ask about my prophet, 



he is a great man. 



if- ^ii 



Or (if) you ask about my Book, 



/ - 



it is the Glorious Qur an. 



— }£Y ( B Y Professor Yousuf al- C AthffT) 



Lesson fifteen 
fifteenth 



Allah is my Lord 
and Muhammad is my prophet 



If you ask 
if 

you asked 



|B "■ I Lui 



about my God 

He is Compassionate and Merciful. 
Compassionate 
Merciful 



Or (if) you ask 
or 



9I 



about my prophet 
he is a great man. 

man 

great 



Or (if) you ask 

about my Book 

it is the Glorious Our' an 



merciful 
or 
man 
great 



^ -j h C 



the fifteenth 
if 

to ask 

comoassionate 



• * 0 • ' 

I Liu ^ I 
<. — 9 / y 



JlT 



— UA — 



i • i 



A f Lm I 1 ^ L m j O c <j« I (Ji> 



II 



V s '/ 

>j * /•) 



s . ^yJLaJi^J d_L I > i in A_U I /ye Co I g-V. I jLo 

/ s » " .' / * 

i. ' r* 0 ' ' 
» p -, /P - C q| hi I 

: Q I I ^* Cui I J «— 

I y * < J 



> J l»» c 



j i a i n Lw )i I — ll Jo> «Y 



Jl o^l 



— U1 — 



6 s I 



.. . .. , J 

> j > * 

u ll ^ LaJI *i_,| l i + J * I ... .. '.a I g... o> <J*"^>I (jJ I j a_^l >,.,..„, ft I ll (j^a.U.aJl •t 

. ^ 1 . . . q ll j ^/iJl v>* f** -J *>*-^lj I ..» 1 1 <j-9 f>... *4 ;;..»<> 1 1 Ll j-*J\ 
_u_.j-oJl (ji oLoj (>oYl i-o^/SLaJl &SLo ^ f»— Lu. j a ... I c a I 1 1 j^JLo ^ orv o u .«■,•.» 1 1 oJ ^ ♦ £ 

♦ (•IT I c l— 6 *j j ' * ° ^ ' 

t .» ■ ,1 a 



> 

> 

. aArfAa 1 1 L^-il Cy° a^l s" .,.,^U 



(^L-a^.^ L>_.^ aJU] 



,Lil_jJljoL.I ^j^Jl Jj-Ji- 4-LJI 



0 U^I 6_JJ| v $Ji 



^ 4*3 1. 9 ".,i .^U 



Jl oSl^ 

. joUI^Ij j *Ux-Jlj *L— oJl aJJI o-^ *T 




— lo) 




The Messenger of Allah said, 
peace be upon him: 

" While a (certain) man was walking 
on a road, 

he became very thirsty. 
He found a well. 
He went down in it, 
drank and then came out. 

There, all of a sudden, was a dog panting, 

eating moist earth from thirst. 
The man said (to himself) : 



: f-l—j a - LU «JJ\ {jr lc> 



jl k i jlj 



: J>^l JULi 



— loT — 



This dog has reached (a point) 
in thirst 

like the one I had. 

He, therefore, descended into the well 

and filled up his shoe. 

Then he held it in his mouth 

and gave it to the dog to drink. 

Allah thanked him for it (i.e. acknowledged 

his good deed) 

and pardoned him (his past sins) . 



> ° t , . I t o / / 

«... K.H I Ixa £_L. aJU 

' » / o 



Lesson sixteen 

the sixteenth 
Prophetic Tradition 

tradition , saying 

prophetic, related to the Prophet 
The Messenger of Allah said 
peace be upon him: 
While a (certain) man was walking 

while 

a man 

walking 
on the road 

he became very thirsty. 

became strong, intensified 

thirst 
Then he found a well 

found 

a well 
so he descended into it 
so he descended 



/ / / >* 

«" £ {J»^ I ■Mil— 1 1 

*JUl <J^J £|L5 

a . . .U aJJl jjJUj 



/ / / 
'-t"-s*- s Jj)---* 



10T 



He drank and then came out. 
drank 
came out 

There, all of a sudden, was a dog panting 
there, all of a sudden 
a dog 
panting 

eating moist earth from thirst. 

he eats, eating 

moist earth 
The man said: 

This dog has reached (a point) 

reached 
in thirst 

like the one I had • 

like, similar to 
He descended into the well 
and filled up his shoe • 

he filled 

his shoe 
Then he held it in his mouth 

he held it 

in his mouth 
and gave the dog water to drink . 

he gave water to drink 
Allah thanked him for it 

thanked 
and pardoned him 

pardoned him, forgave him 



& 

«— * ^ , 

> 9 !/ 

: J»> JLii 
////•/' 

t 1 I V'' 

4JL> 



' 7 «• ,/ // 
<U aJUl ^£w..9 



— \ol 



/ / f /Of 



dog 

pant , gasp 
eat 

moist earth 
reached 

like, similar to 

filled 

shoe 

held 

mouth 

gave water to drink 

thanked 

pardoned 



a I j-s\ _sLi 

.. / 



the sixteenth 

tradition , saying , ^ 
Hadith 

Prophetic 

while 

man 

walk 



/ j , 



c5>^ 
✓ • / 



became strong, intensified 



thirst 

found 

well 

went down into 

drank 

came out 

all of a sudden 



/ / / 

• V' 



o=«-^-ll 



I er-U aJUl JL_3 




) oo — 



? dU^i /Lu= 1 jLo 



' • ' * ' ell ' t 



* l' 



* i' 



«? ^^pJl JSLlj e^JL ^-J^Jl oL5 



> * / 0 ' ✓ , J ^ / ' ' / ° ' ' 



l - r 7 ' 



f OS 

/ o/ 



L.o :, „, ,, . _j cA* 



J^^J! JULi o-o J^L, ^J^ I^Li ^ 



♦ oJ 



— ^o*\ 



The Weak Verb. J". ZI..U J-liJl . ^ 

The three Arabic letters I , j^and i5 are called *3-*-M ^j^-U 

Whenever the Arabic verb root contains any of these letters, the verb 

is Jjxjui J-«J(i.e. containing one of a-LaJt I) . The Arabic 

J-^xs called in English 'weak verb 1 , as opposed to the f-Jl— J-*j 
'strong' or 'sound verb', whose root does not contain any of HUllI i^-i • 
Compare : 

Weak Verb Sound Verb 

✓ / / . / 

JLi ^ 
The weak verb J" * ' U jJ^Jl has three types: 

1. The Initial Weak Verb (J^Vl jilijl J-LiJl ) in which the first 



letter of the root is a vowel ( ti>>) . Example 

•^>-j 'he found' (rootJ ^ j ) 



2. The Middle Weak Verb (J*»Jj| J^JLill jiiJl ) in which the middle 
letter of the root is ifUijJ^; 

jus "he said' (rootj j 3 ) 

3. The Final Weak Verb jp\ J \\ \\ in which the final letter 
of the root is ifu ; 

c^a- 1 he gave water to ' (root ^5^3^) 



In this lesson we will take up the perfect verb form of the first type, 
the initial weak verb jULLli jliJi ♦ As illustrated in the 

table below, the perfect form of J . «-° H J-IiJl is conjugated in 

the same manner as the perfect form of any "sound" verb ^uJi J " . 



— 1oY — 



*he found" 
•they (m.d.) found 1 
' they (m . pi . ) found ' 
'she found' 
'they (f.d.) found' 
•they (f.pl.) found' 
'you (m.s.) found' 
'you (m.d.) found' 
•you (m.pl.) found 1 
'you (f.s.) found' 
•you (f.d.) found' 
'you (f.pl.) found' 
'I found' 
'We found' 













' °i 




t / / 








. f / 
1 ^> j 




\ 






. ' / 




j 


1 




» / / / 




,•• * 








1 •• ( ' ' 




O 


■ »A> * 


<, a 
w* 

,>fls 




/ •/ / 


'JL\ 






> 




i 


f « / / 


><\ 




p 1 1 1 






o| 








> 








[ n -.;\ 


> 




* **\ 






> 


» o / / 




o 




U.I 






, •/ 









• / 

When jji is used before a perfect verb ( j,^ -j °- ) it indicates 
that the action of the verb was certainly completed. Thus, the 
sentence U. \\ I £jl IL' means , ' (it is certain that) 

this dog has reached (a point) of thirst'. Notice that J is used 
with aJ> when Ai» occurs at the beginning of the sentence. If, on 
the other hand, jLi is preceded by a word or a group of words j is 
not used with it. Example: 

.. ^ / • / 

4-0^- . | 

* f-H-»-ll tjj f cr^ J^S ^JLjCj fluiU>w- oJJl xLl . \ 

* '.■ K 1 1 i>» ^Jl J^^JI dL^o I jJJ ♦ j 

*♦*♦*♦♦♦•♦♦♦•♦••♦»••♦•«♦♦♦♦♦♦♦ L-l^j 5»ihi 3 a I ♦ o 

* 'j^j ^ *a 

Object pronouns ^ J^Uji ^.U^ »r 

Like English, an Arabic noun used as an object ( )of 

a verb may be replaced by an object pronoun. Examples: 

' He found a well . 1 . { \ ^ ' 



'He found it. ' # \£>J 

'He married Khadija. 1 .. ^ * 

' GX^ 

'He married her . ' 



— )o\ — 



The following table includes a complete list of 



'He found him. 1 

'He found them (m.d.).' 

•He found them. < m - pi-)' 

' He found her . ' 

'He found them (f.d.).' 

"He found them (f.pl.).' 

'He found you. ' 

'He found you (m.d.).' 

'He found you (m. pi.)' 

'He found you (f.s.). 1 

'He found you (m.d.)' 

'He found you (f.pl.).' 

' He found me . ' 

' He found us . ' 

Notes 



( 4 _ ) 4d> j 
, , ' ? s 

( -) 

' * ■* 

( Ut> _) Laja-j 

(a* - jo^-^j 

( r 5 -) r^J 
(d_ ) dl^/ 

( I— o£L_ ) Lo^*a> j 

iC^ -) O^^J 

i \ " ■"* 

(Lr- — ) lt^^ 



L»_ 



1. Arabic object pronouns ( ^ J^^Jl/m ^Lo*>) always occur 
attached to the end of the verbs, as in the table above . 

2. The forms of ( ^ Jj> M ^±.L^>)are the same as those pronouns 
suffixed to nouns and prepositions. The only difference is that the 

" 0 " is added to the " LM " verb form when an object pronoun is 
attached to the verb, as indicated in the table below. 







^LoXji 


(a ) 


;> » y 
(a ) flL^L^S 








LoJb 


( r* -) r^j> 


( r^- )rH ,L ^ 


r* 


s s s 

( La _ ) Lao^-j 


( La _) L^lL^ 






( LoJb _) Lo^_-L^S 


LoJ6 


. ^ * , S * 


(o* — jc^ 1 -^ 




(d _ ) da^-j 


(d _ ) dLL^ 


Cu 1 


— ~ ^ ✓ 






((^ ) 






(d_) ^l^S 




( _} L*S«i>j 


( Loi ) 1 rk'L^S 




-) cA*^ 






[LS — ) Cn- 1 ^ 


L^l 


( U, _) L_j^j 


( lj _ ) u4l^s 


CP- 



3 . The long vowel , .1 at the end of the perfect verb forms is 

dropped when an object pronoun is attached to the verb. Compare: 

'They found him. 1 Kf^j 'they found 1 

•They studied it. 1 *j™j>± I 'they studied 1 



4. The long vowel j is added to the f-^l perfect verb form when 
an object pronoun is attached to the verb. Compare: 



f / » y y t & ss 

'You found him. 1 ^j-^^j j^-^j 1 You found' 

/~ ? a ~r J 



'You studied it. ' « 



f-^^)- 1 1 You studied 1 



i~\J j) v L a —I 1 ^1, L-outf+jj—li- 




The conjunctions oJa-aJl <_s j>\ . 2 

. 'and 1 J 0 

Like English, Arabic simply uses (_?)to join words or clauses. 

Notice, however, that while English uses commas to separate series 

of words, phrases or clauses in a sentence, Arabic tends to use the 

conjunction (j) 'and' instead. Compare: 

'I found Ahmad, Khalid, c Umar, and Salim in the classroom. 

' so , and so ' < J> ( T 
This particle is used (1) to join words, clauses, or sentences which 
follow one another in an orderly manner , e.g.: 

'He found a well, (and so) he went down in it, and (so) drank.' 



— HI — 



(2) to indicate that the clause 9 r the sentence connected with J 
is the result of the preceding one. For example: 

The man gave the dog water to drink. . t_J^Jl J?->-M tr*- 

j / t *r * ' s s 

Allah thanked him for it. . «J«JL)i j&Li 

and (3) 11 J>' is used to indicate change of the subject of the sentence: 

^ ' .-' 

'The professor asked the student: :*_JLkJl jL^il jL. 

Are you a Muslim? r> 
The student said: Yes, professor.' • JiL^i L_, ^slj : ^JlLJ\ JUj 

Notes : 

1) Again, whereas Arabic uses "j" frequently to join clauses or 
sentences, as in the example above, the use of 1 thus , therefore ' in 
the English expression will be unnecessary and superflous. 

2) Also, Arabic sentences frequently begin with » y or Vs" while it 
is not very common for English sentences to start with "and" or "and 
so" . Compare : 

All of a sudden, there was a dog panting. 1^4* 

eating moist earth from thirst. CrV^' & ; 

-a JULi 
The man said: f 

' then * "jLi ' y 

~/ 

Arabic uses " jjj" 'then, and then' to express order of events 

uses 

with regard to time, exactly as English /'and then'. Notice, however, 
that while it is permissible in English to use 'and then' to connect 
clauses in a single sentence, Arabic uses either " j" or " but not 
both for this purpose. Compare: 

1 He drank and then came out . ' ♦ ^ v^r 1, 

s s 

'or' r' ' U 
Both conjunctions mean 'or'. " j\ " is generally used in state- 
ments and "*\ " in questions. Compare: 

'You are from Syria or Saudi Arabia: . &-.jj-»«Jl jl o-° 

Are you from Syria or Saudi Arabia? ? »- 1 1 p l ^o,^ o-° c: - : ' 1 J* 



j» Luna 1 t _Jj6 * ) 



— nr — 



/ / / f 

sf , / » J 0 y a / 

J^l jiJLoJl ^L-aJl J-»-aJl dv_^ . ^ 



» o / / 

I — O —i >X> 9 
> 0 / / 

• I / 

S> ^ « , , 
> » / / 

, 0 ' ' 



* I 



jliJl 


5> 

J ■•' »*» 1 1 


/ / / 


/ f 
J* 


. / ✓ 


> 






• / / / 




. ' ' ' 




/ o / / 




/ o ; 





^1 



> 7 " s 

(d _ ) d^J 

£ ' £ > ' , , 

I \ ' ' ' 
—l^r'^J 

S S s 

( Li _ ) LiA>_> 



J ^-■bJlo-M 

a.. L- >_3_.- o -l I 



!.»-, -1 


(o -) a^-j 






( r* - ) 
























' ^ ' ' s 
(d _) Ja> j 













iJia_sd 




1 








♦ ( J-orf 'a. 




s 

: J 










sjj» ^,<:,?, 4 




• -3 


(T) 










4JJ1 ^3_U- 




(r) 






• *■ i 1 




^jja ji 1 "•>••)! 1 


:^ 


(0 














(°) 



— nr — 



♦ L^_i.| ^-^> l j-o o^L 4 "»..,5LI . I 



US — 



* ot-^t L^^j' 

/ ~ , £. f ^ 



- v> 

w 



•«» 



— no — 



dUJL 



oY ; j(„,..r.>^1 i-iU 



/ 1 J 



I Ljt-o. l.glV ^ * 'jua^.fLoJl iSlSLo *- 1 ..,..^ A _i „ Lc 1 1 (jJUj jJa^vA (j-«-^J 1 (jr-^ J-k'./t*^. 

^l„,i::.,..,iLl obL>: II ^ tot-M ^oJl j >UJ I ,3_lj. ^l^j d_L^-~* aUJI 

♦ O I j 1 jjoJ I 4— Lo I sua fjM^> I. „ » » > 



*i ,OL,Vl jj-c I ;, ,o*l IJiL-. .1 



«^.,y> I n U A L. 9 



♦ A ^-^5> tt-hJ I, n ".>l Ail J-S 



( A_o.}U Y • ) 4-o P iLo 
A_SL_. ^i-i I A-.. w5> I I ♦ \ 



aJJI 



.. 'ij<i„l I 
.Jl 



1 '■ 1 1 A La L-BJ (j-^-> 



- I * 





w 










w 

^^^^^^^^ 
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Write the story of the man and the dog. 




It is related from Abu Dharr — 

may Allah be pleased with him — he said: 

I said to the Messenger of Allah: 

Which mosque was built 

on the face of the earth first? 

He said: The Holy Mosque (in Makka ) . 

I said: Then which one? 

He said: The Holy House (in Jerusalem) , 

and there are forty years between them. 

(Al-lu'lu 1 wa ' 1-Marjan) 



.1 



; <Sl_LJ I A c^JLs 




— HA — 



from 



/ / 



Lesson seventeen £-L«Jl ^^jUi 

seventeenth ^* £_,LuJi 

The Holy Mosque (in Makka. ) pi ^r^- 11 a?vu^o_U 

and the Holy House (in Jerusalem) ^aJLoJi c <.,.-■ 1 1 j 

the mosque a?vwJl 

the holy pi 

the house; here: the temple >^---Jl 

f & ' f 

the holy ^aJLoJl 



o * 



It is related from Abu Dharr ^ ^-,\ ^& 



Abu Dharr ,j 

may Allah be pleased with him, he said: rJ 1 - 5 ' <*-^ C^>J 

he said jLi> 

I saxd to the Messenger of Allah: : aJJI J j^JJ cJj 

' ^ « j 

I said 



Which mosque was built 
which? 

put down, set up, built 
on the face of the earth first? 
face 
first 

He said: The Holy Mosque. 
I said: Then which (one)? 
then 

He said: The Holy House (in Jerusalem) 
and between them are forty years. 



LSI 



> . f 

a / 
* .- * 

*i ✓ 5 » j « f 

i_yu ^ i ft ) l i_. „■_. , 1 1 :Ji— 9 



to be pleased 

may Allah be pleased 
with him 

he said 

I said 



which? 

put down, set up, built 
face 

first 
then 



^yoj the seventeenth 
I tp> J mosque 



J i-J holy, sacred 

9 <> > 

c-JLs the Holy Mosque 
(in Makka. ) 

? tsl house 

£*>J holy, sacred 

- te-j the Holy House 



(in Jerusalem) 
it 

f-i Abu Dharr 



* s? 

a j I from 



> * f. * . . > o ' 



c / 



J_Su»J I C,.<- . ' ~ ' ■ 1 1 J J j» I )*-J 1 -l>.<,.,.. o 1 1 

° y i ' ' . o'4: . y ■» * / / ,<>/). / ./- r * * 

^4j>^ (jr-Lc (J* J / A>-»~o (5 I ; <^J-J I J^,^ CJJ ;,Jl_9< O-C aJ-J I lj^f_j Lyr- I e. 

^jJLoJi c.,7,. U : jLJi <s &\ ^ ■ <••■ 1 9 .(.I ^iJi a>.„o II : JUS ,>^l 



a / 



-'.ft 'Of . > ' *s / 



* o / 



I 



' ' f 



O' uO^' La-** ("^J Ji^-.q i5i 

I ' I, » o X I, 



• J . 9 -0, 



■ * • 



P ■ ■ * . i. 7 of f a « 

»'*•'<■> m '- 'i ' ■ ' ■ - i. •> i, 

I 1 



o .. ' * S " # , J o / , 



/ • / 



t L 



O-^ 1 J 



I 

1 ' o / 



L_JU=Jl 



A-oiL-9 
/ 

aJjL^wil 



'a^l_^-,^l 



' •*». 

/ o / 



eft" J^-"^- 1 "^-J- 5 : Ji-j» • jj ^1 

3jL«JI : JLJ ? :0 _U .,.1 ^pj| Ji_5 
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Jsu^jJl J^JioJl ^L-Jl J-aJJl 

The Perfect Middle Weak Verb ' ' 

The conjugation of Ja-j-H M J-"-*-^ in the perfect tense differs from 

that of JjSnjJLLfjl tUi-U or ^L-Jl tjAiJl.The long vowel «-»>* 
in the middle is dropped and the first consonant takes a short, vowel in- 
stead when subject pronouns beginning with a consonant are added. 



'he said' 

'they (m.d.) said' 
'they (m.pl.) said 1 
1 she said ' 
■they (f.d.) said' 
•they (f.pl.) said' 
'you (m.s.) said* 
'you (m.d.) said* 
'you (m.pl.) said' 
'you (f.s.) said' 
'you (f.d.) said' 
'you (f.pl.) said' 
'I said 1 
'We said' 



The above conjugation can be used as a pattern for the conjugation 

/ / If / Of ^ » 

of anyixwjJl Jj^jlo J_»j , except that some verbs take the short vowel , 
( lj~£) instead of the ( W>) after the first consonant when the middle 
long vowel ( <ULtJ\ '-'J^) is dropped, as in the following conjugation of 
the verb (^,U>)' to become". 



Jr 



9 o 



(J. *> ,q_.-o-l I 



9 



JLJ» 



t 0 > 

JLS 

« t 

JLs 

> u 

9 °.> 



9 J 



> » « 



— w — 



7 a 

/ / ft * a , 
ixu^jJl Jj.V,.tt.o_l 1 



> 



/ 0 
> o 
/ o 

a 



» a 



■J* 
r 

°? 



* «5 

I. a" , :,1 



(O l—o 






^ . *.(\ \ \ 


/ 














I— «-» 
















»** 
L-oJb 


















1— i-O 
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1. Khadlja was in Makka when she married. 

2. We said to them: peace be upon you. 

3. They (m. pi.) died in the year 1,000 A.D. 

4. Muhammad became a prophet when he was forty years old. 

Which? ^' *Y 



The interrogative noun (feminine £'\ ) is used to inquire 

about a specific person or thing. Unlike other Arabic interrogative 
nouns ( (.Ly-sLi-,^! ; U.l ) such as ^£ f ^ f etc., which take 

one case ending wherever they occur in the sentence, the interroga- 

** three reciular 

tive noun ma y take any of the / case- endings depending on its 

. . . >> ' ' 

position in the sentence. ^ forms an ijUM phrase with the noun 



following it. Thus, following the 'ijUa^ phrase rules, as 

i_sUa-f 'possessed noun' never takes o*j-^ ' n unation' , and the 
noun following it (i.e. dJ!_M «^L^i 'possessor') is always 

1 in the genitive ' . Examples : 
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The Prophet — -peace be upon him — noticed 

that the idolators ' torturing 

of Muslims in Makka 

had intensified • 

So he permitted the Muslims 

to migrate to Yathrib- 

And he (himself) remained in Makka 

with a small number 

of his Companions. 

When our master, Muhammad, learned 

of the idolators' plot against him, 

he and his Companion, Abu Bakr, departed 
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in the night 

headed for Yathrib. 

At daybreak, 

the two hid in a cave 

called "the Cave of Thawr." 

They prayed to Allah to render 

the eyes of the idolators blind to them. 



Lesson eighteen 

eighteenth 
The Prophet's Migration to Yathrib 

migration 

Yathrib (ancient name of Madina ) 
Part One 

The Prophet — peace be upon him — noticed 

he saw, noticed 
that the idolators' torturing 

torture 

idolators 
of Muslims in Makka 
had intensified. 
So he permitted the Muslims 

he permitted, allowed 
to migrate to Yathrib. 
And he remained in Makka 

he remained, stayed 
with a small number 

number , quantity 

few, small 
of his companions. 

companions , friends 
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When our master, Muhammad, learned 

when he learned 
of the idolators ' plot against him, 

plotting 

he and his Companion, Abu Bakr, departed 

his Companion 

Abu Bakr 
in the night 

night 

headed for Yathrib. 

headed for 
At daybreak 

rose, came up 

daytime 
they hid in a cave 

they (m. dual) hid 
called "the Cave of Thawr." 

called 

The Cave of Thawr 
and they prayed to Allah to render 
they (m. dual) prayed 
to blind 

the eyes of the idolators blind to them 

eyes 
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plotting against 
Abu Bakr 

night, night-time 
headed for 

rose, came up 
day, daytime 



(j-lc ^><-^, the eighteenth 
^Ar- migration 

J-J Yathrib 
x -J a^^o saw, noticed 
fib' torturing 
^l-v^ idolators 
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The Final Weak Verb jA\ j^Jl fllxjf 

The perfect tense form of 1 J-T"f )| J.Ii_M 

has three types, with different conjugation patterns: 

1. Verbs ending in "|» developed from"y in the root. Example: 

Lc_. 'to pray; call, (root j t ^ ) 

2. Verbs ending in developed from "^"in the root. Example: 

u>ij 'to see" (root ^ | ) 

3. Verbs ending in which is the same letter in the root. Example 

tj-iL, ' to stay 1 (root _s jj 
Study carefully the following conjugation patterns of the three 
types mentioned above. 
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Note that in the conjugation of J ;„»* ll jJLsJl , it is 

sometimes difficult for us to separate the subject pronoun suffixes 
from the endings of the verbs, especially since the stem endings n y 
and "i5" in the first two types automatically change to " i " or 
and, in some cases , they are dropped altogether when pronoun suffixes 
beginning with a vowel are added. Compare: 

< -^ , -> 'I saw" but 'j 1 ^ 'they saw" 
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5. I saw her husband in the mosque. 

6. When they (m. pi.) said: "peace be upon you, I said: and upon you 
peace and Allah's blessings." 

7. The two men stayed in a cave near Cairo. 

8. We prayed to Allah at night. 
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The idolators followed 
the footprints of the Prophet- 
peace be upon him. 

And when they passed by the Cave of Thawr, 

they suspected that the Prophet 

was hiding in it, 

and wanted to enter it. 

But they noticed the web of a spider 

on the door of the cave 

and two doves that had laid eggs 

near by. 

They, therefore, thought that the Prophet 
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was not in the cave 
and returned to Makka. 
After that 

the Prophet and Abu Bakr resumed 
their journey to Yathrib. 
When they arrived, 
the Muslims received them 
with joy and pleasure. 



Lesson nineteen 

the nineteenth 
The Prophet's migration to Yathrib 
Part Two 

The idolators followed (in) 

followed; traced 
the footsteps of the Prophet 

footsteps 
peace be upon him. 

And when they passed by the Cave of Thawr, 

they passed by 
they suspected that the Prophet 

they suspected 
was hiding in it 

hiding 
and wanted to enter it. 

they wanted 

to enter it 
But they noticed 

but they 
the web of a spider 

web 
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spider 

on the entrance of the cave 

entrance; door 
and two doves that had laid eggs 
two doves 

they (f. dual) laid eggs 
near by 

They thought that the Prophet 

they thought 
was not in the cave 

not 

and returned to Makka 

they returned 
Mter that 

the Messenger and Abu Bakr resumed 

continued; resumed 
their journey to Yathrib. 

their (m. dual) trip 
When they arrived 

they (m. dual) arrived 
the Muslims received them 

received them (m. dual) 
with joy and pleasure 

joy 

pleasure 
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laid eggs 

near by 
thought 
not 

returned 
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the nineteenth 
followed 
footsteps 
passed by 
suspected 
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after 
that 

after that 

continued; resumed 

journey; trip 

arrived 

received 

joy 

pleasure 



hiding 
wanted 
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web 
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The Doubled Verb ^L»^Jl J-*jJl 

An Arabic verb is said to be doubled «-*-*«-» when its last two con- 
sonants are similar. Examples: 

"J* "to pass' (root^ f) 
dLi 'to doubt' (root d ) 
'to believe' (root ,o O -k) 
Note that xn the conjugation of the perfect forms of (ujLJua-oJ l J-a-a-M ) 
the doubled consonants are retained at the end of the verb stem if the 
subject pronoun suffixes added begin with a vowel. If, on the other 
hand, the subject pronoun suffixes begin with a consonant, the doubled 

^ /OS 

consonants of the perfect verb are separated by the short vowel ( io^i) . 
This is illustrated in the following pattern conjugation o£- « W> . o I I J-sJlJI . 
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Write about the migration of the 
Prophet Muhammad to Yathrib 
using the following phrases . 
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It is said that the Prophet Muhammad, 

peace be upon him, 

when he arrived in Madina 

— Q 

in the month of Rabi al-Awwal 
in the year 622 A.D., 

(he) ordered the adoption of the Hijri date. 
And in the Hijrl year are 
twelve months 
they are : 
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Lesson twenty 
the twentieth 

the Hijri year 
the Hijri 

It is said (lit, . they said) that the Prophet 
Muhammad , 

peace be upon him, 

when he arrived in Madina 

when 

arrived 

in the month of Rabi° al-Awwal 
in the year 622 A.D. 

(he)ordered the adoption of the Hijri date. 



o 

-fry 



/> L l)^ A — I— L c <S_JU| (^yJUs 



plYY 



he ordered, instructed 
the date 
the Hijri 

And in the Hijri year are 
twelve months 
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Juraada al -Thaniya 

Rajab 

Sha°ban 

Ramadan 

Shawwal 

Dhu "1-Qa c aa 

Dhu '1-fiijja 
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Allah has made obligatory 
upon Muslims 
five prayers 

in a day and night. They are: 

1. The dawn or morning prayer; 
it is two rak c as (bowings) : 

2. The noon prayer; 
it is four rak c as- 

3. The afternoon prayer; 
it is four rak c as. 

4. The sunset prayer; 
it is three rak c as. 
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5. The late -evening prayer; 

it is four rak c as . 
The Prophet (pbuh) established 
five more prayers. 
They are: 
1. Two rak c as 



before the obligatory dawn prayer . 

2. Four rak c as 

before the obligatory noon prayer 
and two rak c as after it • 

3 . Four rak c as 



4. Two a?ak as 

after the obligatory sunset prayer * 
5 . . And two rak c as 

after the obligatory late-evening prayer 



Lesson twenty- ome 
the twenty-first 
Ritual Prayer 

Allah has made obligatory 
made obligatory 
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upon Muslims 
five prayers 
in a night and day; 
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They are: 

1. The dawn or morning prayer 
dawn 
morning 
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it is two rak as 

two rak°as (bowings) . 

2. The noon prayer, 
noon 

it is four rak c as 
four (m.s.) 

raka°at (pi. of rak°a ) 

3. The after-noon prayer, 

after-noon, late-noon 

c 

it is four rak as 

4. The sunset prayer, 
sundown , sunset 

it is three rak°as 
three (m.s.) 

5. The late-evening prayer, 
late -evening 

it is four rak c as 

The Prophet (pbuh) established 

established, enacted 
five more prayers; 

other; more 
They are: 

1. Two rak°as 

before the obligatory dawn prayer • 
before 

the obligatory (prayer) 

2 . Four rak c as_ 

before the obligatory noon prayer 

c 

and two rak as after it • 

3 . Four rak°as 

before the obligatory late-noon prayer 

4 . Two rak C as 
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after the obligatory sunset prayer. 
5. And two rak c a s 

after the obligatory late-evening prayer 
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sundown , sunset 
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Use of numerals with nouns 



Numbers (j| jli ) in Arabic are of two types: (1) cardinal numbers'**-^ * ^1 -1*^1 
(2) ordinal numbers ( -a r . . - J^j \ ji^vi) 

Arabic uses ^j>^1 •Jlj.sVlfor counting:^ j 'one', o 1 -^' 'two',A^b 

' three 1 , etc . When used with nouns , these numbers follow a complicated 

system of agreement which is summarized in the chart below. The ordinal 
i - > ' 

numbers (a-^_o^J| ^| j^vi) are usually used as adjectives following nouns. 
Example: . JL JLj, ^\'J 

These numbers can also be used as adverbs in the accusative case ( -^jJ l &Jl> ^jj 
Example: f *J J>j\ ±$ ^ ^ a^T £f 
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first part takes 
opposite gender 
of counted noun, 
second part 
agrees with 
counted noun 


n - \x 




accusative 


singular 
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opposite gender 
of counted noun, 
second part does 
not change 
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Transformation : Numbers — * words with vocalization 
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The prayer-call usually precedes 

ritual prayer for Muslims 
Thus, before each (prayer) 
of the five prayers, 

the muezzin climbs 

to the top of the minaret 
and calls (upon) Muslims 
to perform prayer. 

And when a Muslim hears the prayer -r call t 0 \ 

he stops his work 

and goes to the mosque 

for performing prayer in congregation 
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with the imam (prayer -leader) 

or performs prayer at home 

or at his workplace 

if necessary. 

This is the wording of the prayer- 
call: 

Allah is the Greatest 

I declare that there is no god except 
Allah 
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I declare that Muhammad 
is the Messenger of Allah 
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Come to prayer 



Come to success 



Allah is the greatest 



There is no god except Allah. 



Lesson twenty- two 

twenty-second 
the call to prayer 
the prayer-call usually precedes 

precedes 

usually 

ritual prayer for 
Muslims 

in the view of; for 
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Thus, before each prayer 
of the five prayers 
the muezzin climbs 

climbs 

muezzin 
to the top of the minaret 

top; highest 

minaret 
and calls upon Muslims 

calls upon 

to perform prayer. 

And when a Muslim hears the 
prayer-call , 

hears 
he stops his work 

leaves; stops 
and goes to the mosque 

goes 

to pray in congregation 

in congregation 
with the imam 

imam , prayer-leader 
or performs prayer at home 

performs prayer 
or at his workplace 

place 

if necessary 
when ; if 
necessity 
This is the wording of the prayer- 
Allah is the greatest, 
the greatest 
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Allah is the Greatest 

I declare that there is no god 

I declare 
except Allah. 

I declare that there is no god 

except Allah. 

I declare that Muhammad 

is the Messenger of Allah. 

I declare that Muhammad 

is the Messenger of Allah. 

Come to prayer! 

come to 
Come to prayer! 
Come to success! 

success 
Come to succes s ! 
Allah is the Greatest. 
Allah is the Greatest 
There is no god except Allah. 
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group; community 
congregational prayer 
imam, prayer- leader 
to perform prayer 
place kj<^ i 

necessity 
if necessary 
this 

greatest 

to declare, witness 
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prayer-call 
to precede 
usually; as a rule 
in the view of; for 
to climb 
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muezzin 
top; highest 
minaret 
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to call; to call upon 
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to come to ( l?-^* ) — <j> to hear g* * --* — 

success to leave ; to quit "^J^s/ — 

t j ' / / / / 
to go >. <po ..» — 
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The imperfect verb 



* > - 



The Arabic imperfect verb (^Ui-oJl J-a^Jy expresses uncompleted action in 
the present or future. It has four moods ( c^L>) : 

1 . Indicative ( tJ- 3 ^ 0 ) > which indicates definite actions that actually 
take place; it usually has the short vowel" ending ( du^b) . 

2. Subjunctive ( ^j**-^-*) , which expresses desired or expected actions; it 
usually has the short vowel- ending ( i^j) . 

3. Jussive ( fjj>^*) , which expresses indirect commands and negation; it 
has no vowel ending. 

4. Imperative ( ^ \ ) , which is used to express commands; it has no vow- 
el ending. 

In this lesson we will take up the imperfect indicative verb 



Structure of f j-* ^-°-J I f ^ U^aJ I JJiiJ I 

^Ua-<>J| J-aiJl consists of three parts: 
' " 

a. Base or stem J-=^/l 

subject- 

b. Subject -pronoun or marker 

c. Mood-marker ( aJi_>_M ) 

For example, the verb ^^^-.'he studies* consists of: 
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Notice the difference in the vowels accompanying the letters of the 
stems of both the perfect and imperfect verbs. Compare: 
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J-et-sJl 3JL> 




J^L-sJl J... J. 
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This vowel-variation in the perfect and imperfect stems of verbs makes 
it necessary for us to learn both the perfect and imperfect forms of 
new verbs together. For this purpose, new verbs from now on will be 
introduced in the new vocabulary section of each lesson in both their 
third masculine singular perfect and imperfect forms. For example: 

> > • / ft' 

The imperfect indicative verb^^i jLS \ u»_L) I expresses an action 
that actually takes place. As mentioned above, it usually has the ' 
( w> ) ending. Following is the conjugation of the indicative verb 
together with the analysis of its components into base (J*>Vlj, 
subject markerJ-cLi >^iand mood-marker i aJL^Ji ) . 



The following chart includes a 
dicative sound verb ,«JLmJ| ^UxJL 



model conjugation of the imperfect in- 



'he studies' 
'they (m.d.) study' 
'they (m.pl.) study' 
'she studies' 
'they (f.d.) study' 
'they (f.pl.) study' 
'you (m.s.) study' 
'you (m.d.) study' 
'you (m.pl.) study' 
'you (f.s.) study' 
'you (f.d.) study' 
'you (f.pl.) study' 
'I study' 
'we study' 
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Verb Patterns J-*^J| *\ 

Arabic verbs are classified into fifteen (15) patterns, most of 

« 

which are related to the verbal root (^,j^Jl ) in the basic idea or 
meaning. Understanding of (J-*±J\ o'jj 1 ) in Arabic is very impor- 
tant in learning Arabic vocabulary and useful for guessing at the 
meaning of words. Following is a list of the most common ten (10) 
patterns in both the perfect (^uUi ) and the imperfect (^l^Ji) 
third masculine singular, using (J-*-*) 'to do 1 as the base. 
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fJL-Jl J-*aJ1 : (J-airf.Jjj ) ) 0 jj () 
This is the shortest and simplest pattern and the closest of 
all patterns to the root of the verb. This pattern has several varia^ 
tions owing to the change of the vowel of the letter in the 
middle in both (c^L-oJl ) an< a (^UuJl) forms, 
w s 

Examples: *JUmJ| J^t-sJl 
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Rewrite the passage in (A) changing the subject pronouns from first per- 
son singular to first person plural and making the necessary changes . 
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The Sacred Ka ba is located 
in the Blessed Makka 
It is the qibla of Muslims 
in all their prayers. 

c — — 

The Ka ba was built by our Master, Ibrahim 

and his son Isma C il, 
peace be upon them, 

so that it may become a place for worship. 
Muhammad (pbuh) participated 
before he became prophet 

c 

in the reconstruction of the Ka ba 

All the tribes agreed 

that Muhammad should install 
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the Black Stone 

in its original Place. 

So Muhammad-peace be upon him-placed 

the Black Stone upon a robe 

and asked each of 

the tribal chiefs 

to lift the stone with him. 

so that he may please all (of them) . 
Muhammad (pbuh) then set it 
in its original place. 

Muslims come every year 
from all the countries of the world 
to the Blessed Makka. 
in the Hajj (pilgrimage) season 
in order to visit the Sacred Ka C ba 
and perform the obligation of Hajj, 
which is the fourth (pillar) of 
the pillars of Islam. 



Lesson twenty-three 

the twenty-third 
The Sacred Ka°ba 

the sacred 
The sacred Ka ba is located 

is located, lies 
in the Blessed Makka 
It is the qibla of the Muslims 
in all their prayers. 

The Ka ba was built by our master, Ibrahim 
built 
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and his son Isma C il 

his son 
p eace be upon them . 

so that it may become a place for worship 

so that 

it may be 
Muhammad (pbuh) participated 

participated 
before he became prophet 

before 

become 

c 

in the reconstruction of the Ka ba 
restoration 
building 
reconstruction 

All the tribes agreed 

agreed 

the tribes 
that Muhammad should install 

install, place, put 
the Black Stone 

the stone 

the black 
in its original place. 

the original 
So, Muhammad-peace be upon him- placed 
the Black Stone upon a robe 

robe , garment 
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and asked each chief 
asked 

chief, head 
of the tribal chiefs 
chiefs , heads 

to lift the stone with him 

lift, raise 
so that he may please all (of them). 

so that 

please, satisfy 
then 

Muhammad (pbuh) , set it 
in its original place. 

Muslims come every year 

come,, arrive 
from all the countries of the world 

countries , regions 
to the Blessed Makka. 
in the Hajj (pilgrimage) season 

season 

in order to visit the Sacred Ka ba 
in order to, so that 
they visit (subjunctive mood) 

and perform the obligation Hajj 
they perform (subjunctive mood) 
obligation, religious duty 



l>°, U = J 

' ' , - ' - / ' > / u i 



ft I— C JjS Q J) " '* LthO 1 1 



,LkjH 

'La ^5LaJ I &SLo (jJI 



- ' i. ~ ■' '■ i "V ' 



1 

< W> - , ..' ^j_9 



— rn — 



which is the fourth pillar 
of the pillars of Islam. 



black 

the Black Stone 
original 
robe , garment 
ask 
chief, head 
lift, raise 
so that, in order to 
satisfy ; please 
take 
come 

countries , regions 
season 

so that, in order to 
visit 
perform 
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obligation, religiousJLn ^i.— 'LC 
duty 



build 
son 

so that, in order to 
to be 

participate 
before 
become 

restoration, repetition 
building, construction 
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agree 
tribes 
place 
stone 
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The Imperfect Subjunctive Verb ^j^^J\ ^L^> M J-aiJl 

JLqju.^11 j o-:. «<> II 
The imperfect verb in the subjunctive ( vj-"' 1 " " J > J-»*J I) 

expresses a desired or expected action. 

It is used after the following subjunctive particles (V* ' 1 ) 

'that, to' ul - < 
^ijjf 0 I J-LI-JUl * L~j_, o-o (j^i- j J£ o- 8 ( (- J «-H C"-^- 11 V- 1 ^ 

'in order to, for the purpose of, so that' J . 

. 'ijL_*jJU t_Jl_£* qj>.£".J, <L, 1 1 J^-s L-o-l «^l_? c-r^l ^1 l 



•ir order to, for the purpose of, so that' i t? £J< ^ ♦ 

£>Jl 'i-a_^j |jJ^_.( l _ ? SJ £>Jl o-9 ij-M u J> - ° lM ' n 1 1 ^r**^ 1 

v s 

' * in order to , for the purpose of , so that 1 <^>- ♦ J 

'will not 1 £j ♦ Jo 

. j.^lUl iAJ- crr-iJl -i-S-r' * I " 'I 4-UI >-' "/ ■■' U- 1 

• not to , that — not 1 ( ^ + o* ) ^ ' * J 
'so that... not, lest' 5LsJ ♦ 
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Note the differences between the endings of the indicative ^j- 3 ^ 0 1 1 
and the subjunctive ^^x^Jl verb forms above: 

1) Indicative verbs ( j-i^*J I jL_*iVl ) ending in the mood -marker 
9 ( W>) change the * ( i^o) into ( a^J) in the subjunctive 
(o j^:. .. J 1 ) . See j*,, t _ ?A< c^l « Li I and verb forms in the 

chart above. 

2) Indicative verbs ( '^j^>_h Ji_*iVl ) ending in the mood-marker " 0 " 
drop the " 0 "in the subjunctive X" 1 1 ) See ^ , ^, , 

j^uil •< and u>^j. 1 verb forms above. Notice the addition of the 

long unpronounced vowel " \ " after dropping the 0 from the ^ form 
( q^^a-, becomes i^^a^ in the subjunctive) 

3. The feminine plural verb forms, which normally do not have mood- 
markers, are the same in both ^sjLs\ and , See 7^ and 
f verb forms above. 
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The chart below includes examples of pattern 1 of (J^-axJl J_a*Jl ) with 
its three types. 
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i-s-a-j' 



(fear) 
t_iL> 

(sleep) 
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Note that the differences between ^jj^Ji and verb forms 

which we observed in the conjugation of p-lt— Ji J-a-iJl i n the previous 
lesson are the same here. 

Note especially that the long vowel at the end of IJf &,y b '<l^\ < 

and verb forms in ^^j^Ji of ji^/ll j T a n changes to the 

consonant cs followed by the vj^ - ^ - 0 * 1 mood -marker ' ( • 

This also applies to J^-a^Jl J-»JJl verb forms ending in the 

long vowel . For example: 

^ > * ✓ ~ I ~ 

If, however, ^>^| j^-, fco n J is of the type u 5 ^ 5 / the 

an( ^ ....^^ -. „ verb forms of the personal pronouns yt< ^ < c-^l , L_^l 

and ^y^j above appear the same. That is to say their long vowel ending 
is retained in both yj ^ - 1 > and ^^j^oJl Example: 
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^-I^Jl l ^ r S^Jl [jytoj* 'iaujj a_,.jL^J lj^a> f^J£_j.> |»Jl_aJl Usui I 

'i^Lo | j-Lsj •lS w ^>I <>■ ! ._:._ . , ^ jj^L-ol ^ (.1 ^>.gi,.o. 1 1 J A_9^£uo_M djL_i_,| j 
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(a-v 

1. Whoso does an atom's weight of good shall see it, 

And whoso does an atom's weight of evil shall see it. 

s * y. (The Earthquake: 7-8) 

2. "He is not of us who is not kind to our children and is not 

respectful to our elders . " 



3. A certain man said to the Prophet - peace be upon him- "Advise me." 
He said, "Do not become angry." He (the man) repeated (his request) 
many times. He (the Prophet) said, "Do not become angry." 

4. "He who believes in Allah and the Last Day should honor his 
neighbor. " 
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Lesson twenty-four 

the twenty-fourth 

From the Glorious Qur 'an 

and the Prophetic Hadlth (Tradition) 



o O ^ f 0 J 0 0> 



1. Whoso does 

he who, whoso 
do 

an atom's weight of good 

weight 

atom 

good 
he shall see it. 
And whoso has done 
an atom's weight of evil 
he shall see it. 



o S 
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He is not of us 

who is not kind to our children 
not 

be kind to 
our young one 
and is not respectful of our elders, 
respect 
our elder one 
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3. A certain man said to the Prophet- u - .;- - J 1 - 5 ^> oi'V 

"* / y 0'/ > + * /" 

peace be upon him-: : f-^j < L - L " (j-^ 



Advise me. 
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He said: Do not become angry. 

not; no 

become angry 
He repeated many times 

repeated 

many times 
He said: Do not become angry. 
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4. He who believes in Allah 
and the Last Day 
should honor his neighbor, 
let! 
honor 

his neighbor 



old 

advise, counsel 
not , don 1 1 

become angry 

repeat 

many 

the Last Day 
let ! 
honor 
neighbor 
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— the twenty-fourth. ^j^-sJl JJl 

^j°j-*< Ls^ji he who, the one who 
"i do; work 
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1 — wo-k-. < i_« «a , c weight 

"V->-=" atom 

I see 

/ - 9 a / * 

^>Vl didn't, has not 
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o'^,^?- — respect 



/ 

^ * / 



it « i .. «• / ' , .. • • . s 0/ o / , ,/',<,/ £ ' / o " / e / O / / 

'1// 0/0/ ✓ ot 5> , . J«» «■ ✓ „, £ / * *,i 

• :J^- :r JLlJ /4 ^JU <JLh p-U^trr 'J ^ ^Vol " -V 

' / / / * 



1 / 




? JJiLoJuM ,*'<x£-? p ./* l ' " ft H U^jl l>* 




' ; ✓ / ✓ «/ 



• f-rf- J ~' W J , -A J 1 jfj->J J 1 -**- 3 ' Owl JJfc_j 

<Sw L\u. o_l_l 1 (j - '^ ' ^ I n 1 1 ^-s jlj ^, I, 1 1 f" > .J ' * f 1 a ■' 

* / / u> t / — • 4 " / ** J * f 0 > * S s * / »{ 

' / ' S» e ' / 



J LJS ; <^««>_«, I : (j-^JU J Li pi 1—^1 wi-ii ; ; |» „ ■ I » ■ 



/ » ' *» 



.. ' y .. < ' f c * 9 i**t, *• *i ' » ''it, 

> *. * e/ «* /' . ^ .. j * » ' * > 0 * J 

» a j L> |* ^£LfjLi 1 (»^-l 1 J *-J-J L_< 



V 'iuaJa LJ» L-j 1 jit?" (j j^n 1 » ■ ft 1 1 ' ^ L-oJ__j 



' ' * 



« / 



J L- S .. ? .. « , J-o-** u-^J' 



* ^-K' I. 



u^ji^ij ; 



-L o - q" « I ^ L_o 



' * r 7 



Jl 



— YoA — 



JUi 



J 



JUi ". 



JXo l^'-- IJ JUS jt ♦Y' 

— V : ju,i ji j," v" 



The Imperfect Jussive fjO^-Jl ^uJjt 

Of;/ 

The imperfect jussive ( rJ5 j^Jl £jU>^Jl ) i s primarily used to 
indicate indirect commands and negation. It usually follows the 

O S / J 

following particles called in Arabic f-^ 1 ^Ij^l 

'let' -) • \ 

J precedes |»jj^ J l ^UuftJi to express indirect commands. Examples 

'Let us honor our neighbors. 1 • U*-^l f_^J 

'Let him read the Qur'an every day. 1 •(•^ J^ o 1 _H lJ| i j^J 

'did not, has not* p-^Y 

followed by pjj^-o- 1 ' ^Ua-oJl expresses negation in the past: 

. * s ., - 

'We did not honor our neighbors.' 'L^t^^ p-J 
' He did not read the Qur ' an . ' » J\ I I _^sl_. 

'has not, not yet' L ^ J *Y 

UJ is used with ,.jj^Ji ^u^Ji to express negation of the past 
connected with the present. 

- - -> ' 

' We have not honored our neighbors . ' ♦ U: I p U>J 

'He has not read the Qur'an' ♦ 0 T ^^aJl t ^xl, CLi 

'not' * •£ 

* is used before pjJ^-J' £jLa*Ji to indicate prohibition or 
negative commands , e.g.: 

•Do not become angry.' . ° ^ ^ ^ 

' Do not leave . ' .J ^ V 
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Note also that the conditional particle *' Jl ) 'he who 1 

is followed by the imperfect jussive ^jj>^J\ ^i^., U in both the 
condition part (clause) of the sentence and its answer (result clause) . 
Example : 

'He who does an atom's weight of good shall see it.' 

'He who is kind to the poor, . aJUl aJ ^±J»-, j „■ » « h (^>^ o-° 

Allah will grant him forgiveness.' 
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If we compare the verb forms of fjjs>Sj\ ^Ua_oJ| 
with those of vj ) - ^ ^La^Ji we will see that they are identical, 
except that in verb forms where <-<y*^J\ £ ^U»^J| has the mood-markers y 
( <^-9) the {jy>^A\ ^Ux^Ji has no vowel- ending. Compare ^a, , ^ 

' -—I and verb forms in both vj*-*-^ I and fj^oJ\ ^UuJI 

columns above. 
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♦ ^H-k-Jl A-a. 
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♦ j^Ja_l 1 A 
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(Same conjugation like p-JL-Jl J-ajJl ) 

J=uu I J^_a-oJ I J. v - iJ 1 (t_. 
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? T~ 










• ? T- 


p 1 






✓ , .. / 


Of 


f ? 








♦ p- 8 -" 1 *'• 1 5 


( _ 7 »« 






y "J / 


+ > \l 
* 1*— a-** /j "■ ' Q 






♦ l^aj 0^-* ? O- 1 




1 

• (*-a— » '-9 


U.I 




♦ f- 8 ^ J^-^ 


• 1 ■ < 


• I*, n.'i I .„,?>- La 


, o / 



— Til — 



Note that in the jussive verb forms ^j^oJii £j i i of the 

personal pronouns jj*' c^,l , Lj\ and the middle long vowel 

of £j-s^*J\ or 1 is shortened to its short vowel counterpart. 

' s s 

Thus the long vowel "y of J^JS_,or J^JL, is shortened to "( 
resulting in JJL, in f. J j^ a J\ The same procedure applies to 

Cjj^Jl l| whose £ J j>^ Ji j\ or , , . n verb forms include the long 

vowel "is" Thus 'j^-n or appears ^ -.^ . with a ( '^-Sjinstead of 

the long vowel "is" in fjj^woJi . 



J", .n II J-a-jJl { 



6-> 



L?" 3 



. .... 15-1 1 I „■«„.,., pJ 

x-.jg n i ^Juiir 

• <, < 1 1 (3^— 1 c — ^ 

. v_JlSJ| I pj 

. <_JLSJt Qjimj fJ 

. ... is n (-J 

* <-< 15! U L-. ,Lw *J 

• >-< K H I J), I,.". j»J 

• 

* I "4,.,.," |»J 

* IS 1 1 L^JLuCi pJ 

♦ >,« If! M jj, . JUwJi *J 

• IS U i^*"' »J 



• IS 1 1 ^ .. i -i ' . . » l j-J 

. ._. IS U l 



* i_i,.l5! 1 1 u «, in " 
. ... K II I ... \Z' 

♦ i-JSLM ^-.i JL. ... ^ 

• i—< . 15! 1 1 ( j „v < jjJ 

. I-. K ll I ... <in^ 

^J-SJl I I) 9n. "C ^ 



• i JS . 1 1 'i . w . " / ,jJ 

. *.JS,,U L_^u^ ,>J 



. i_-l<LII 



- cP 



• ( <— 1SJ I jjJiuu I ^j-i 

♦ i » 15! 1 1 i ^-^J 



. .1.JS.H 



JSJI 



I i s 



JSJI 



JSJ\ 



JSJI o 1 -^- 



* i_i .IS. 1 1 ^j-j 



♦ K II 0 L 
. >- .JSJ I ,1 



JSJI ^JLu^ 

-JSJi 

-JSJI , /4u.-T 



• IS— I I (_5-SUu 

L-JSJI 



L_JSJ| I ^J-SUu 

. i- JSJI 



• u.JS-1 1 L^Ju» 



. L-JSJl 



JSJI 



JSJI 



i 6- 




i 1. 


o 


s 

1 ...o.,Vi 






Ju 


i 




1 

1 


. 3 ... 




\ ^ 




1 '■ ■ Q Ul 



— TIT — 



Like the verb forms of the personal pronouns j&'<^& > ojI « L_.| and 
of Ja^jJl Jj^a*Jl J-aJJl where the long vowel in the middle of ^jJ> j-»Jl 
changes into its short vowel counterpart in (.jj^oJi, the long vowel 
at the end of _>>^l J--- s^J I J-aJU| forms of the above-mentioned pronouns 
in £^- i w ^- 11 changes into its short vowel counterpart in ^\>^J\ 



♦ aJUl pJ 

* *- ' " .„ ■■■■ / - ' I (j- 8 (J-;'-.-.' |>— I 



(SuJU I jj. 



q < S . o 1 1 (J j -a- l I i_a_, ^all ^ j ( J 



ox .> y 


*' 9 > 
( i-o 1 1 1 Ltflft- 1 1 


OS, ? 


L ft, 1 1 


» ft *^ 1 1 


• J>ni o 1 l_i n 1 /k—> 

♦ 0>lll.ft IL-i 1 ^0—» *— J 

♦ Jl>. im-o..I L_i 1 j^j.a.. i j» — 1 

♦ .Aj^.m-O - 1 L—i 1 ^J-">-^ j*— J 

• j> .11,0 1 L_> ^-o— ' 

- 7/ " 

♦ o, 1 L_/ I ." 

♦ >A>uu_a_J L—i i_g^_<w j» 1 

♦ ,^>i mi.o 1 L_i I j»— 1 

♦ lAJ- in ft 1 t j Q^j^.ftjl j»_J 

• ul>MII ft 1 L—I ^J-O t |* 1 

• >^L>MII ft 1 1 J _J " ' 


♦ Jl>...i, ft 1 L_i )- a -rf (j— ) 
✓ ^ ^ 

• Ol>.iii.O 1 L_< 1 J ft.,/ ,jJ 

• Jj>vm*B-J L_/ _J~ a — J C3~ ' 

♦ in n 1 1—/ 1 ^ o," (j-J 

• ^>ouji — 1 L—i Cj^^j a 0~~l 

• J>ili<| 1 L—i ' ) 

♦ A».M> ft 1 1 — J 1 ^-r> ' i t j_ ) 

• As^ui^o— J L_/ 1 ^^.o IV l j — 1 

♦ »A^«u ft — 1 L—i (^g^.ft,"i J 

♦ wX> MiImO — 1 L— i ^^jl'i ^j— 1 

* ^Xu&J L—i 1 j^j-J 

♦ a>,»ii,.o 1 L_i ^.ft.'i ,j_J 


' A>- in <v 1 1 j ft -i 

• A> in o — > 1 mi \ ^j.n ■ 

♦ JXuiaJ L— '{J^J^J ft ..' 

♦ A>-u«-o— i L_i _j- a — j 

♦ iii ft 1 L—i 1 ^ « "i 

♦ AXuu&J L—i t^J^)^ ft ./ 

• A> hi ft ' L_i ^ ft "i 

• A> >u ft 1 L_i 1 ^-o ,1V 

♦ A> m n 1 1 j ,j—i ft "V 

w ^X 

• A> »i ft 1 L_i 1 « ft 'V 

* A> in ft 1 L_i ^-o 1 

-»„ -fx 

♦ i, ft 1 1 j 


» >-X>* in ft — 1 L—i j— o 

• vl>in,n 1 L—i 1 

♦ »\>i >i,i.o 1 1 — -i 1 ^^- a 

* kA>\AM^O— 1 L—i 

♦ A>« in ft — 1 L—i t 

♦ ^x>> m.,ft — 1 L—i Cj*.)^^ 
. L_. ^— 

* iii ft — 1 L—i 1 , ft i )^>-ft 

• i.^'V III ft 1 L_l ^Zj^j^jO 

♦ j>uii> 1 L_i io ^>^-o 

? 9 ss 

f j> iii ft i L— i 1 ■ ft ".^j^jja 
i, ^ £ * y "' 

• JXuU) — 1 I— _i — i^^jjO 

♦ »A> i-o — ' L_i io^^^s 

• .p. .1 L—i L-ii^^-o 


L_oJb 

1 -ft A 
w 

s 
>> 

L_;l 



Note that there is no difference at all between i-^fl-^-oJl and (.jj^oJ! 
verb forms of 





1 g n 1 1 1 .M-a.,0, ) 1 


^■■/-O^l, J 1 






I. ft 0> 

L-oJb 

CU<_li 1 

1-1,1 



— ns — 



/ / a/ « ' 

* Y cxj- 0 -- 

* j* I a hi ft > *(*_> g.n I ( |_p_s ■ ■ |»— ! * y 
♦ aJU I aJ ^-i^a.;. L> p ,j-o ♦ £ 

/ » j / 



e / o 6 * i 

♦ |« jJ>ws_J I (J " i v , o 1 1 ^J -aJLJ 1 ^_SL_/^fiO ^j^s-i ♦ Y 
« / ,, , * {9 ., ,o . o/^f / 



> 



? dLIj J^jl; I^LaJ ? w? . „ . ■ / ■ <; .■ H ^j^j ^-.- ^ - 1 1 (o-^; Jjbj ^ djl^ p_ J <L; Jj& »Y 

? (jl^t «ol_oJLS ^ L_o . Y 



— Ylo — 



Cross-word a-aki., i\« o,L-o-L$ . y 



X 
















X 








X 






X 






r 





1 horizontally 1 



new ♦ ) 

to be kind to .\p 

Lord . j 

Blessings . o 



'vertically' 



neighbors 
day 

the 7th month 
of the Hijri 
calendar 



— YVl — 



dL i •■ ^, i-1 



» 1 . . 



o 1 ^ 



_ r\ 



^ &JUI 



... . /-» •» 



1 1 a 



i, ' / 



f o / / 



aJJl 



0L^-a<L)| 



— Y1Y — 




Whenever the muezzin calls 



aloud, Allah is the Greatest, 



^ five times (a day) do we pray 



in humility and with reflection, 



?j — **1 x x — = — <? 



standing and sitting 



how sweet prayer is I 



and kneeling and prostrating 



* **** ,» 

we seek the forgiveness of Allah. 



(by Professor Yusuf al- c Azm ) 
— VIA — 



Lesson twenty- five OJ JLaJ\ j ^L>J\ £»JlJl 

the twenty- fifth 0 j^JLsJ| J^LiJl 

C * , 

prayer- song i^LaJ I ■ a, . . .- ?. • . 

> " '*> 

Whenever the muezzin calls lsji. •■ o 1 1 ijjLj LbJLS 

whenever i_o_JLS 
the muezzin, the caller ^^U^Jjl 
aloud, Allah is the Greatest. '-J 1 - 11 Li^La 

aloud, in a loud voice Lie La 

✓ 

five times we pray jXe^ ^1*4 J-*> 

in humility and with reflection. . J^-^j pj '.v , 

«■ ' 

in humility f jr^-' 

* j» ' 

reflection, meditation j^l^'J 

standing and sitting j j i ; » 

standing ^ i 
sitting 

how sweet prayer is . o^L» La^Llii La 
(exclamatory particle) how! 

(dimunitive of ((^J^l ) how sweet it is!) La^Ii* 

And kneeling and prostrating ^j^ij jj 

kneeling £j^J 
we seek the forgiveness of Allah. 

we seek 

forgiveness 



sitting the twenty- fifth oj ^l«J I j J^. l>J I 

how! L- song, 'hymm '^Ll JX^' 




0 * 

sweet cr-^l calling loudly ij^La> 



kneeling one time _ 

seek o — reflection, meditation ^ < . -. 

forgiveness 'Jj/ standing ^L^s 

1 ^ 



— \\\ — 



humility 



muezzin, caller 



whenever 



5> 9 



/ o / 



* 



A— <<m O 
/■ 



f / > * / y 

C M X • > i * ' I. • ' i ■ i ' l 

J JUe |> , I >■■■<» 1 1 I ^ I o^j ; ^Jb I o 

/ / > / ».?/'» y « / . / / ' » ' 0/ 

♦ <_jJl_j»i_j aJil j-Slp ^A^^U) pJLi-o—M jj^iLi-w ;qLJ<JJ> 



9 / 



/ ? 

L> L_< cl I o 

» ** 



'j-j-o ill U 11* '-i^U-M > U,' 

'j^j^j x -* x * x * -^j-^j r^*-? J >? v -'^ d^*^ ^ 



o y / 



■ • y .i l^ . V i 1 j I , 0 I O 



.. / ./ 

a 

A,o .....l.-v 



— YY* — 



This pattern is formed by doubling the middle letter or radical 
of the J-"-**' J-»j pattern and using the short vowel ( 'i^j) with the 
middle radical in ^L-oJl and the short vowel ^ ( "»j~£) in ^ 1 ^ e l | 

Examples : 



aJUl 



Ly*-*- 



' * ' 



If the j ijLrf . J_»J pattern is a Middle Weak Verb (^j- 1 ' J^-»-» J-»-») 
i.e. its middle radical is the long vowel "I" the" I" is changed to 
or"j" according to its origiri before it is doubled. Examples: 























' : ✓ 






put to death 








0 1— 0 


change something to 










something else 











— TY1 — 



J ? o ^ s s s 

Unlike J-*-*-*" J-*-* pattern, which has many variations in both its i^L-oJl 
and t-> 1 verb forms due to the change of the vowel of the middle 
radical, J-*-*-*' J-*-» pattern, and as a matter of fact the other eight 
patterns, have no such variations. We only have to remember the vowelling 
of the middle radical in both ^L-oJi and M forms as well as the 

vowelling of the prefix part of the subject pronoun. In the case of 

d-*±*< Jj«j the middle radical of ^L-oJl has ( i\ which is 
changed to , ("* in p^Li-aJl and the prefix part of 

the sub j ect pronoun always has a ' ( il^, j as shown in the chart above . 

The basic meanings of l^- '-^J ' ajj-* 1 — < are: 

1) It changes intransitive Pattern I to transitive. 
. J^J lo. l_o ' The man died . * 

»J>-J1ji cL^T'He put the man to death.' 

2) It makes transitive Pattern I causative or intensive. 
• f U oji 'He drank water . 1 

* f ^ ft -»v i * He made him drink water . * 



— TYY — 



0 ✓ 9 






(jytf> L_o— 1 1 


Si 


f , . - /.> 




* /- y ♦ • / 
1 1 \ \ 1 




* y - 


/ # 






■ 1 i 1 u0 JO w— ' i'^J 

* ^ . JV* <~> 








II ■ " 






* - / 9 




1, Aft> 


II . " 


r- 1 




ii ' ' /' 






II " ' 

» 1 1 ^-0 »ivi^j-J 


i 


♦ ' j 1 ^H* cP 


f « / 9 






I 1 \ ' 




i ^ i ^j-o i jjjj j*5— 1 

X 


» 1 .1 _n -.1 3"\ jff 


» 1 1 ~ 1 V, N '\ x 


■ 

1.JV iM» 


/ " . /9 


H 


■«» * - 






& ^ 






ii /- / f . 


11 > * *> 




SOS 


- ^ 






- -V 








• 1 » 1 i fl 1 . V ^ . . * . 1 




1 .1 ^» 1 . -. \ X ' 




I I ' 


H 




II ' 1 - " 

* ' J> 1 u ' 








H 


• '> . 

* 1 -J ' ^ sf o- 1 


11 7 " / '' 


. ° ; ' 






H 


- x > 


» ^ 


* \ 1 ■ a "i^^^j 




i i 




o . / 9 






C 9ai 








• 1 ^ I ^■ -0 O™^ 




• - 'r 


H 








t 




H 




I I 




to/ 



f / o J 9 a 



4 > 




^ 1 j I ** * i n 

(j^--i'*-X— J 1 j \ ■ " « i n 



• i * '? i 

1 ^jJfS^ H 



i * " i 

. * * I 



i ° * y ^ i 

1 ^ j»J 



cp 

1 "nil I ^J-S^^I^J-i 
|^J_l I I "ill I (jJ^J^jJi ^jJ 

^»l0»J I ij i I "' III 

jMl'kXJ 1 ij \ " l I M 1 

^^'jjj' cP 

/ „ / 9 

r J — 1 I jl "m il ^jj^-* ^j-i 



9 /* 



1 '.A^ cP 



Hi- i ' 0 ''- " 

I J — ' I O I "n il 1 ^j^S^—j 

t. '9 

fj—J^i— I I »i 1 "» III 1 ^j-S^Z 

„ / 9 

^>xJl i>o-» 

-I --^ 



a* 

- °\ 

9 o\ 




j^j—i aJ 1 j I " ■ h i I jjj^_s^^i 

J>— J \ I " » h i I j-S^lt 



I . ", I 

5 ;»C>» 



go/ 



- TYt - 



J.;, bo U J uMl . j> 





. I K 




I ... 15 o ^ 



I ... K Li 



» ✓ 



. 1 ... K I 



« / 



. t ■ K Li 



♦ 1_, LS 

. i<: 



/ ■ • / 



. I.,. !<; 

. I K 



v» - / 



J- 8 
CP,?- 6 



. I ... I.g 



L-oJb 
L-oJb^ 

* 0 



f » 

L^J 



Si » o 



* / o > 



III I ' 



L*^l 



l— oil ^-o (J- ^-lo-. |»J 



L*Vl 



r 1 



- / f 

' • ". ' * 




jtL^oVi q j)" I ' d .. ' 

j» I— oil ^0 ( jlLg d 



0^1 ^0 (j- L*> 




|* L«V 1 ^ U 



.L^^l 



■ / o J, / 



* 0 -,' 



(.Lwo^l pL-Jl, 



/ 1 
'J 



r LoVl ^ LoJ 



l 



,Lx^l 



>' 

f 

LoJs> 

a ^ 
a* 



• » 

'» 





i — - j)r/-» i o 1 1 L<a-a— ) 1 


(_y<0 L-o—l 1 


ST 




• <Lo , 1-3-1 1 «i Jl ^j_J 


/ / . 1 

* 


































Cu 1 








/■ 

1—1 



**S°- a Ijr* f-^-J o^-ic 4_U| (^lU vi-s^-o cr-^Jl c. o ... fJ . J 
♦ *JJ| ,^_U r ^LJ| : J^Li fVr JU ,JL,i Iz^'J* L^i£ . 0 



- * ✓ 



— VYo — 



". I. 

. c^j f -L^.U ..... ,>k*Jl ^ l-J^JI lia jL »r 

. 4_LM Jj^ 1 



jOUtft Jj' ajLj| " LjJil-ft i5^l_^oJ\ es^l-^ L^iS . % 



i . I 



1 

W 

» O „..0 lino H ^u* i^UJl «^L* O'^^ 1 »T 

. t 



J "■ M. I * < < 



— YY1 — 



♦ • o 



uJl ^ ^.ij Jj^^Jl 



* l.w.gJl 



» ... „._. » 



J* J LlJ .<\ 



— YYY — 



— TYA — 




♦ A ' i . 1 1 £pja 1— »^>-g * ) 



— YY1 — 





It is narrated that (once) a fox 
passed by a tree 

and saw a rooster (perched) in it 
He said to it: 

"Come down so that we may pray together." 
The rooster said: 
"The imam is sleeping 

behind the tree. — TA- — 



... us n 0 i 4^ 

4 >>iui„ i wo 

LSu_,J L-^-J j-a (jl J-* 
; oJ jLJij 

. iiL.J-11 JLJLs 

, — £ •«» -» 
a II t_a_L> 



^ -* **** ^ * 

... I H 

'« ^JwJl k_9_L> t_.,.,l£U 1 <J I ^>_9 
♦ I — j^j Lib jjJ^j 

He replied: 'My ablution has been invalidated; ^j^j u^^- 1- -i- 5 - 1 iJ 1 -*-* 
wait until I renew 



wake him up for prayer . " 
The fox looked 

and saw a dog behind the tree 
(At this) he ran away. 

The rooster called out to him, saying: 
0 you who are running away from the imam 
come back so that we may pray together. 



my ablution and return!' 



M>1— ji) 



Iiesson twenty-six 

the twenty- sixth 
The prayer of the fox and the rooster 
the fox 
the rooster 

It is narrated that the fox 

it is narrated 
passed by a tree, 

tree 

and saw a rooster on it- 

in it, on top of it 
He said to it: 

Come down so that we may pray together. 

come down 
The rooster said: 
The imam is sleeping 

sleeping 
behind the tree 

behind; at the back 
wake him up for the prayer . " 

wake him up! 
The fox looked 



dL-jJl j i. ■ I *»,.U l^o 
... I *':..W 



; aJ J LJLi 

: dLaJl jLii 



rth L_» 



and saw a dog behind the tree; 
so he ran away 

he turned away 

running; fleeing 
The rooster called out to him, saying: 
"O you who are running away from the imam" 

o: 

come back so that we may pray together. 

come back; return 
He said: "My ablution has been invalidated; 

was invalidated 

my ablution 
wait until I renew my ablution." 

wait 

I renew 
and return. 



•» 

J>1 



^ -x 4 ^ 

' J*>J ijr-J (j,-^ ^_~£> 1—3 

" «* 



wake up 

turn away 

r unn ing; fleeing 

run away; flee 

return; come back 

to be invalidated 

ablution 

wait; be patient 
renew 



i— , La 



^ »x ^x ., 
' *** ^ ^ x^ o 



ya a •■„;, I 



^ •* ' s 



^ «- X ' , m - 

* * > ** 

the twenty-sixth ujj-^-'lj o'J 1 -^' 

> x * » .x 

fox 

rooster 
be narrated 
tree 

on; on top 
sleep 
sleeping 

behind; at the back 



• ^-UoJ J>^ ; aJ JULi -LSL^j L^j^i ^f^J. i . ■ I o A , I I £| j^s/ 

— TAY — 



f x ' 



Jl 0 I rj^^-i-. 

♦ • 4-s L&> jjJLojJ 

c " • . - ' 

• ^--Jt <** l j 1^ - . . . ' o 1 I ~-l_,l Jjbj 

1 "* a ' ' ^ Z ^ w ^ ' s Z y ^ 

. X_UJJ diaJ^Ls A^LJI i_Ui. ^iU. J, | I^JJ JLj V 

^ ~* ,o s J s s 

■ '« >?-iJl «JlJ> JLa 0 LS Jjbj 

^> "~ ' ^ 

. f*i-L_ i_JLS ^'a ^^^-Ul olI> 0 LS< V ; 



x •** 



W * 



Jl 



^ * ft ' . * » ■ « I ^JJfe^ 



_W»J>-I 



q^>l 



? & 1 „ ■ I—. dL_JU ._.,.l_ar:,J| JUi 1 jU, 
• 'is l_o-> J^_UcJ J^)-. I ; aJ J l_5 

* Ah.Li l_9 6 



4—1 J LiLs - a' I 



L_, Ji^iJl ui-Ii- q^j 



«jl_^u,Vl 

(5^-J-> 
a jL_—^l 

i 1 



a I 

a_L_v_,^l 
'a_oJ3l_j 



— YAr — 





T ■ . K.M u. 


. 1 » A , II ta •■»,„■ 1 Jjs-j 


. a jL^u.'jl 1 




. ^)_LL_9 al jLj. dL^^J 1 cA^J * £ 








ti^LaJLI dL-oJI a I 3l^> tj\ *A-*_. 




; ajU^I 






iJU II JU» 








-» .. „- 

1 1 UAJ Jj6 J 


; ajL^-Vl 




> - "r 

. !<: M al^ ^ L_ 




. "aj>w 




I : ei_.^Jl J V_a_9 . o - U ' ■ J , 



s 

The Imperative Verb ^h>^' J-** *\ 

The imperative verb (^-^1 J-«j ) expresses direct commands (i.e. the 
second person only: « c^l < L^^-l < « 1 >^I It is formed by 

dropping the subject-marker prefix o of the imperfect jussive verb 

( (.jjkljl ^uJLh jJLajf ) If what is left begins with a single 
vowelled consonant, it is the imperative verb (^r 0 ^ 1 J-*j) Examples: 

'Find a house.' . L^-^ ^> 'You did not find . L^_, *J 

, ^ m — a House. T ? ' ' ° ' 

'Continue your .f&^j l^Ls ' ?^ t Stge n §Sur trip. '^^ 1^££ H 

trip. ' 

If what is left after the removal of the subject-marker prefix j; 
however, begins with two consonants, then a vowelled J-oJ-M aj^> (1) 
must be added. The vowel of is ( if the stem 

vowel of the jussive is ^ ( m iuJ>) and it is ( in all other 

cases. Examples: 



— Xki — 



y > 



v, , i " , • S 9 * ? • 

.VI J-*J, pjjiJLM I) J_aJJ| 



'Study' . o-^' "You did not study' , f- 1 

'Come back' . <^~>L, 'You (f. pi.) did }S 

not return' ~ 

•Sleep' .1^1^ 'you (f. pi.) did . JLf 

not sleep' 

Notice that the. short vowel ( is used with ^kJUi aj-o-a 

only with the imperative of the fourth form verbs (which will be 

introduced later e.g. : 

• ^ i . ? , • . * "* > -* ' * " 

'Complete your lesson' . dL-Jj" J^Si 'You did not complete . dL^j J ~<" 

your lesson. * 

'Listen to the Qur'an' u-JJ jj^f^l 'You did not listen^ 1 ^-"u-Jl I j pj 

. u Lr*^ 1 to the Our 'an 1 * 

Remember that the imperatives of some three consonant verbs beginning 

wxth a _ ( ij^a) are exceptions to these rules, e.g.: 

-1, , V • ' . -> - ' 

C »>- 1 v ' - — £ y *S* ^ a s 

' Eat something ' - LA-S • You did not eat anything ' • I t ■ J£j-£ 



s 




















s« 


















i > V ' 1* 


1 f * ~ 






/" 5 




, ' r • < 
























o 


















i '"if "I" 




> t, 








, ' ** f 








^ » ** 




, * ^ 


£>: - 


w 



— TAo — 



_ ^ "t Jo' *f o e s * y y 













> 


* *>> « / * ' 

> 1 - 

• ^L&f i^JsO |>— 1 
o ^ of 

* .<»• y - 


# // / ^ y 

* " "* ' ° "f 

♦ jLfcC 1 ,jJ 


$ ' j j> y 
♦ jLo_c ^jl »A?d 


y 

i 



✓ 






✓ 




♦ i >^ — a 1 L_> I ^-o 

» >A> hi o 1 L_< 1 ^)~o 
i Jl>«.i J L_j C)^^* 1 

y 


* J>,uL,n 1 l_/_^_ixl" j»J 

» Ml «T 1 L-l 1 J^jJ&^t ft— > 

• i.S'Viii ft 1 L_< 


ay ^ / y o ^ 
« J,>m n 1 L_/ ^ o "< (j— J 

» ^>m ft 1 1 — ■/ 1 ft "< 1 

♦ sA>* in ft. 1 I— i \ J^^) ft 1 1 

♦ ft 1 L_< i_g^-ft l jJ 

' - x - -' .r - ^ 

♦ Jj>vwi ft 1 L_ / 1 ^.ft.'.'i ^jJ 

♦ A>.i>ift 1 L_< Q^^-o— ' Q-J 
y 


» >\>imft 1 L— » d^j JX -' 

* J>m ft 1 L_« f^j-^y-a-J 

' o y 

• >x>iuft 1 1— < o^)_>' n 1 1 


H "■ 'r 1 

y 



• \ 


o / y 


*. > ^ ^ 




J ft.* II 








y s s- ° y 





— TA1 — 



/ 
a I 




Pattern III Jj^i_»_.< J^Li is formed by adding the long vowel ' 1 ' 

to tne first radical of Pattern I J a » „■ , J^ij and using the ( 



after the middle radical in 



and the 



Almost all JxL.i-.fJ^Lj pattern verbs are transitive, 

s 

expressing the relationship of association between the subject (J-sLjJ! ) 
and the object (a- J j ma^J y) Examples: 



'The prophet continued his trip. 1 > • *^-l>j i^v"*""^ C^ 1 "^ 

•The muezzin .called Muslims* "^-^ u - 1 n 1 1 o^^-"- 11 ^- iU ' 
tor prayer. 1 - 



-^L^Jt 



"U^Jjl ^Li 



«JL>JJl 
, «JL> Jj I ^^JL. Li 



t-L> _p 1 Li- j»J 



s * u. 

• UL>JLJl 1 

/' - ~ ' 

' w -'O 



■7 

» z- 



• iJL>JJl ^Lz^^jJ 

" far** ' ✓ 



. «l1>JJ I Jj-a_, Ul^,^ 
t " * 



. U.>JJl ^1 
♦ 'i_L>JJ 1 ^ Ljl- l 

_ •< > 

"* j 



.. a w 
♦ 'i_L>jJ I ^j-a-- Li 

/ ... 



Li 



^Jl f k Z a ,. Li 



.2JL> Jj 1 L«jLa_, Li 
.'i-l> ^Jt 0 i, v ,Li 



— YAY — 



I rjLi 

i ^ 
> 

• -> " .» 
» s 



i /■ 

1 y s 
* s 

* aLjj'jl L—^^L 

1 s " ' 

>' " 



* |S I— 0 ^1 I 



> 

» |> L^o ^1 1 3 1 



r 



• » I— o I L 'i " jj— I 



♦ A I — O J I [_) I ■ I I i 



" i ' 



i ^ 

♦ p I O V I (_) 



t. 



* r 



. p 

* f 



OS 



O^ 1 



— \AA — 



» J-*X £7* I— ^ 



^J— ». > -l ) (J-O-t £;/ 1. "» "1 



■J 



.J-JUl ^ f .v..... u .f 



♦ J 5 0*1^1 u^l •! 



" r ✓ < 

I li i n, 1 « Ul I U-i 



Li 



— YA1 — 



Lz^L-£ * l..„. ;.Vl (jJt-si. aJLM 0 L_, I.,. « II {y'j-> * \ 

« i-C L_oJ>- A Ao u-La-j 

J-*-"* (*— ' (J— I I ^ ..» fr.^ W .O t _J— .— I — I I ^jJ iS uD _j£>~? I J 1 * V 

A 

V* 



^L^-^Jl »(OL,Vl ^jj ^_*>J| Jl—ojil jj-o ^,L>Jl aJLoL_a-o { j^> »"\ 

. p^LwJl ft ,,. l.c t^.. 1 1 

_t _■ « 3 -9 , 1 1 (J-o-C ^ ,., 0 l.i, n M ^jJ I ■ A, I 1 1 {jfif-^> *A 

^L_U> ♦ lL_o I piLJ I ft-,. . U (j..,-'. 1 1 qLS • ^ 



ii' I J» • Y 



~t . «-^o.,'l A_l._, A^>J 1 



Jl f A* 

,( »_ ,j^rt ) lt**^ ^-s^Jl o-^-Jl j?~^-<r-* u' J-*"-* *J»_..x*Jl c-_^LSj • fljj).;.„/>-ll l^*_,^»Jl 

(J^*»^_ll jj j I ^S-S_j ♦ " '^j) "» ft 1 1 rt .I i ., . .. \ a. ,1 1 " l_^_o-u<l ^ Lfr, j 1 1 ^j —oa- 3L m -o— ) I a^>U& J-a-. j 

C— '"^ OJ) 1 " ' ^ "' 0 ^ l i., ft |» I . ■ V AJ «-jJLaJ I tjJl ^I^J 

• CITY I**" 6 l »-^-s'*i-<>-ll Cr* |»^Lm-J I A -.- U Jj—^Jl 



— Y1» — 



— T \ ) — 



-\o : iu>_L_Jl 



thorny) ^j^- i>°^ * *il*JJ j, -> ... ... «» ,, M ,j_M L < ,,.> ;; .. n ,3_.^_»_M ^ _,.m.o.,.,. j I-*-*--/ 

J^axb ^-o i±JLl_. A_a_> . _J ^JLft^ji _J _JU| »< _, L__> a_so^j a_, _L__ L_ ( twig 

jfcSLkJUj ; jjis. jLij • _ r) -o-s f 5i..„l.c j»_L--M ; -J JLjLs aJLa-c _)-£_. ^-j ^_o-c o-_>.L_>_. 

^J-^-f « |»- a -' ; Ojh_-_o J _J_9 ? Jj*Aj L_, Si\ CuUdu, Jj& ; jLu, j__ ♦ _JUl |»_L_J \ 

£_ uJkjj l . a . C _, LSLo ( jja _ . --._ l _— — a— . A_<_> I s L_ |__ ♦ I jj * > _J o- 1 — iwX> 1 



( 'i-.^Lc Y£ ) *--L__,l 



? oJ j-aj.j aJ -JL) I I _. l_oJ . Y 



u 



\ C « .. .... M |.l A>. a J I «_.t_e. (^j-JLa-) _-J_>_V Jjb »^ 



— Y1Y — 





• S 7 > 








^ y j % / 1 




«* 

r>, 1 1 ( _- r 9 ^_>JLi9 

• p-L 1— .-1 1 oJaJLjt 1 



* «v ^ ^ -* •» -» ^ ^ * P 

( 'i-C^Lc ^ ^ ) J. ,<: ,a,-, -l I 1 Orf> 1 jOl J _ r SUoJ 1 

^ ■»» * ' 

j t— - ' — J i .. ' I ; (J L ' « o 

- e> 



— o=0< 



- r 



— rir — 




There is no power and no strength save in Allah 



— V<U — 



Lesson twenty- seven 

the twenty seventh 

The words dearest to Allah 

dearest 
Glory be to Allah 

glory 

(and) praise be to Allah 

the praise 
(and) there is no god except Allah 
(and) Allah is the greatest 
(and) there is no power 

power, might 
and no strength 

strength 
save in Allah. 



• % - 



" I. 

i « -7 
„ . -f ✓ w 

aJJl j 
- -* ^ 

b- 5 *J 



praise 

power, might 
strength 



the twenty-seventhjj^r*^'^^ 1 ----'! 
dearest i_o-i 
glory -' ■ °-» 



aJU. a^>Jl 



^Sl aJUl 



— Ylo — 



1 



aJl ij C aJU ^oJlj 



... ■ - _ • " - - c » i. ^ 



I ,1 



aJJL, ij3 J_5> Vj< aJUl j< aJUl V] 

^ ' J* ' * - 

tO I ■ a IS 1 1 A ^j^g—lj} 4 / 1 o I in ft I \ (J"^3 

' ' . ' S * -> ✓ - x 



J __^> V j aJJ I ^ 



i 



ll 



S ' S s 
I a J ' * * | > - ft ' < 

. aJJL_, *"^» a J-S 
? 4JJI Vl aJl aJUl : J_j-a-= J 



,1 j^l 



eLJ 1 * : aJUl ^Jl ^1 n }<, M 
♦ ol.,.» K,H ajkj& L.,v./vl 



(J..U aJU 0_oSj 1 J < I ^-SLC 



aJU* 

jJL> 



, j\ J_£l_, L^^c " aJJ a^kJI " |i,L.., 1 1 J_^»- I iUJ 
"v, > — ^ . "_•*. 



« aJUl ^1 aJl i Jt aJJ auoJ|j ( aJUl o 1 -"*^- : 1^, aJLJl o-Jl ^ 

. aJULy VI aj_9 V^ J^v V J4 I aJUl ^ 

ajA Oj Xal. ^j^' Cr 0 .^ 



ij| i_-L_l£ L^-.-c "! . ;!! - " . 



(j l> 1 I— o <1 — ! — 1 1 Ljs_juu/ "I _j \ 



k>a^_» I j^) l->_J * 6 ^)-? v *" *-l ' ■ ■' ^ 



J-o-c J-5 tjyS j aJ * ^ J£ (jj aJU 



aJUl &\sb ac L-o_LS i_J^__9 ♦ " a ^x^iJl a^ya 



.1 JJ 



5 ^^ri tjj-o^-o— 1 1 j» I in ft 



Jl_i« 



a,. I.o , a 



Y 



— t hi — 



aJJl _j 

- * *J *J 



Negation o -*-'- 1 I 

'not, no 1 V 



V is used with: 

(a) the imperfect indicative ^jj^oJl £jL*»^Jlto express ordinary or 
regular negation of the present or the future. Example: 

1 1 don 1 1 go to the mosque every day .'. fj^ J^o^-oJ ( ^ I I V 

(b) the imperfect jussive ^j^a_M £^,Ui_oJlto express a prohibition, e.g.: 
1 Don ' t quit your work . 1 . d-Laj d V 

(c) the subjunctive particles j 4 4 (^ix ^< q< 1 ) followed by 
the imperfect subjunctive ( ._. j,^ n 11 ) to negate the future: 

'He hid in the cave." > ^LJ^Jl * JLT ^LiJl ^ ulll 

— ^ 

(d) between two nouns or phrases or a connector, negating the noun 
or phrase following it , e . g . : 

'Khalid is an imam, not a professor.' .^L^l i pL-oi jJL> 

(e) as a negative response to a question: s 

'Do you pray at the mosque everyday?' * f J-* ■a^-*-JI ^ ctIao Ja _ 
'No. ' * - 

(f ) followed immediately by an indefinite noun ( '« p^i jin the 
accusative case without nunation 'aov^jJ l_, J> ^-a to express cate- 



— Y1Y — 



-a y -W 

gorical negation. This Vis called in Arabiq^^JJ "A-j LiJ I f the V 

of categorical negation.' Example: 

• There is no god but Allah.' . aJUl 5i &Ji V 

- * ~<T> ^ " ' 

' There is no power and strength • a-L-H-r- Jy> V 

except in Allah . ' 

'did not, has not' [Ll . y 

is used with: 

(a) the imperfect jussive f.jjs^J\ £jU£>_aJito express regular negation of 
the past: 

'We did not allow him to travel. ' ♦ ^JlL " , <vJ ^ oL^. 

(b) the imperfect jussive fJ j* ja j\ £ J u* jS J\ and a few special time - words to 
express present perfect negation (i.e. negation of the past connected 
with the present) : 

'We have not eaten until now.* ♦ qVI ^^o- J£Lj 

'has not yet' lU *f 

l-o-l precedes the imperfect jussive , ^jj^^Uuito express present per- 
feet negation. Example: 



' I have not visited the Ka ba yet.* . &_,_«<Lli . \ u>J 



' not ' JiZj . £ 

l _ r _J is usually used to negate equational sentences. For example: 
•The imam is not Saudi.' . L_,^ -L^l ^^JJ 

o «^ 

'wxll not 1 . 0 

^ precedes the imperfect subjunctive ^^L^^Ui-o to indicate negation 
of the future : 

'I will not listen to his speech.' . <u>^LS 



— m — 



♦ ) 



Jl 



Jl 



J-g- a - z 



j^jj pattern is formed by adding the prefix "I " to J_*j while 
dropping the ( «^-*) vowel from the first radical. In its imperfect 
form, the prefix"'" is not used. Instead, the regular subject marker 



( 'iuU> ) as its vowel; the first radical retains the 



is used with a 

[oj^) like the perfect form; and the second radical takes ( 'O*"^ ) 



? ' * s 

£5*^' 'g° out' 

J\jw« Jj_j 'come down" 



Example : 

'dismiss * 
' reveal * 
* want 1 

Like J-*-» pattern, most J-»-it pattern verbs are transitive and ex- 
press a causative meaning. Compare: 

w « 

1 Ahmad went out of the classroom. ' 



'The professor dismissed Ahmad from the class, 



'The Qur'an came down upon the Prophet.' . a^^o ^ H ^ u 0 T ^JJ\ J ^_ 

'Allah revealed the Qur 'an -upon the Prophet.. \\ u [ f . J\ ^JJl aJJl Jj-M 
Muhammad. ' 



If the JJtit pattern is a Middle Weak verb ( 



the middle radical long vowel is changed to " <S " in the imperfect. 

_ , , * * * * 

Example: want w« ,1 



— Y^'l — 



$ Gjj "-Xs-^^ E** 1 "^ *^ 



>^l 



Jl 



^l^pUlJ^I 



° t 
" • f 

♦Jl ^JUi 

_ • s 

• qI_;_SlJ| J ft** • , |*J 



X_ • ' ' * > * ' 

♦ 0 T ^i 

- v ■* ? 

♦u' g- 3 -^ J^^- G-* 

• G^ g^ u-J 

»g' G"*~" o 1^" ' O -3 

• O*' G^ 1 G- 1 

•G 1 G- 5 -" J-^- 1, G- 1 



• o l G^ 1 J-» - ^> .. ' 
- > * * 



♦ 0 T jJUi i •■ lo^i 



•** * ^ ^ 
J" v» U J ffl »1 



(T 



t ' J & l hA J I ^ ) L<U I I 



i. y i 

• I 



1 1 ^> ^—j^jZi g~^ 



Jl^> G l 



Jl 



Jl \ ^^J 



Jl . 

ji ^ v pj 

„■-,. It ^O-J ^J, pJ 




Hg* g 1 

•it 

J <E > 



Jl rv> r»«» 



Jl 



2*1 j^l^l 

II ^o-LiJl^l 
" E* 

^ ■ ^* 

-Jt ^,1 



G* 



E* 



G l -^^P 



1 1 ^> 



Jl ^o-^^J 
* ✓ i 

.Jl ^> O^l 
Jl ^O-l-O^. Jl jl 



I., A 1 



Jl 



J I OJjl 



yj -a eu» J 1 ,J.s-9-l I ^ y 





1 i.niA. 
— ' •- 












r* 




a* 







s 

'-*/ 
✓ 



I 














l_yO l-o , 1 1 














J* 




































✓ . 

1 i .o ■"» "l 1 















— r«i — 



♦ A-jJUaJl t ^.-L.. ^,1 *X 

m - * 

. o^LaJl 1^>I 
^ » * 



j>*J I I * I J L_, L-^JLJ I * ^-—J^ " I ♦ o 



* ✓ 



J_ai_.< J-Jiil •<-S- f ^cC ^O^-oJ, (Y" 



> 



* * J$ J I. J-o-a-JLi . ( 

JLi . ^ 

♦ Lj> |» ^S L, .- L a • 

4_, ^/s^— 1 1 ft V... 1 1 (jj ^-i L-sJ I ^^^-iJ I ♦ £ 

♦ ^ L^ t. o ^j ♦ f 

♦ J I ^j-i ♦ •> 

I— j I . *> ■ <> Q j ) ^" ' t rt - l »5> I I J^** l_ a .M< I A m .—. 1 f> ■„■■£> 1 \ I - J .,1111 ♦ O 

♦ j» J)<Q I I • f 

* a J I .-all ♦ c 
« a jL ^ ,. m„ , I I • .> 

1-Ai.Lj, i_.-l.fSJ I a ^.■v.u lL_- t_--Lft.t.,Jl ^-o Laj.c ♦ "\ 

* 4 1 1 — SL_l> . | 

♦ mm 1 1 (jj^-* * 
O.^-* i^UJJ ,jj £^£pl »Y 

» _^>__J 1 * ■> 



— r-r — 



j»_l_J | a— ~ JLe J j^m, jA I » <\ 

♦ * — — _ _l I (ji^-S 3 w— » — — » I 



1 



♦ _JUl J_>-. _> 1 
. "^Sl aJUl " Lie La. ^gjl o M 



a_ UJJ ^_^__Jl i5-L_ 

♦ j» _)_> i_<i ^j-o 1 _ju_oj>- ♦ <_* 



i j) i 1 1 (j-j— > _>-> ' A_ ._. I ,'>,!> 1 1 to I J j i.o .. 1 L_, io Le 1 »— — I t * J-o ♦ Y 



I , aJLM _l _J| _ ...t 



O l J> 



La 1*1 _> a_L_JJ _ij).o I o 1 i >_.gi j„. ♦ Y 

( _;_l_w< f__<< JL_ ) 
t 

■ j L> >>^-H cr^- Jl *V 

( < ■> I < Ik ) 

^-f^jj ^ L__J I I _^_J L__J I ___9 < aJU I i_. L__> _J ^-aJ I • £ 

( 4_L.L_s.oJl ,___>< _>--Jl < J_iU_iJl ) 

* (j-9 10 1 j ^_)__o Lin 1 1 - _>— — __ rt I 1 1 ^j_9 * o 

( f> Jl< JW-UU ^L^l ) 
♦^___Jt_ V :jLi< ; ( _ -._ - . l - 1 JLS _1>_, _,l ."\ 

( (jr— 1 1 . . I " ■ nr . " I < I < _ r _-Q> ^ 1 j 

( l_/Lx->t < _^L il t f L- U y 1 j 



• l j____) I _)_> 



J_Jl 0 LS . A 



( --t-L-. (.L_w«. JSL- ) 
_>__ 0 Jj) I _, ■■._ . _ ! I j _ \ _( __ • ^ 

( ^J' <_*J' O 1 - 2 ) 

1 

J>' * J>*®J> ts-- ^-i*^ (_--»■ _j-_>L_ . j \ : _L,_JJ i__JL__ H JLS \ . 

( (j^-i-l < ( __wl « _ _____ I ) 



til .»,:» j,i ". ■>•! 

1 . : A-o^LsJ I 



aJL£m»I j a* \ j-s * \ 



" j >5L>JL c |»iL*J I " i . Lk.-^_l 1 ^-o-c a A„ i I , - * U J l—S ( j - o (J_j 1 " a^- > Ju » - 1 I " <j 

a_JLc aJUl (jJU j-o^o J_ ru ^JU( scribe ) Jj\ "^Ux^Vl ^ ^t" o 1 -^ 

• |» 1 ui^g 

* in Jl I ft ff -i Lc J—* C 1,.oiii1 A 'i _< I |» m >.0> I (I I— »m 

T lO I a O.'i ii' A_i f {jr 3 ^ * X 

? " A... ^^j-j tj^j J u J I " jJb ♦ £ 



— r «o — 



♦ fl— La L-a-oJ 1 ^yOwjiLii^l cs^j' ♦f 



_ r-i — 



SUPPLICATIONS FROM THE GLORIOUS QUR'AN 




"Our Lord, grant forgiveness to me, to my parents and to the believers." 

(Ibrahim : 41) 




"Our Lordl Give us good in this world and good in the Hereafter, 
and protect us from the torment of the Fire ! " 

(Al-Baqara. : 201) 




"Our Lord! in you do we trust, and to you do we turn in repentance; 
to you > is (our) final return. 

(Al-Mumtahina. :4) 



— r*Y — 



A_«-L~,Vl I J ^ Sua \\ j J.a.y 11 



Lesson twenty-eight 

the twenty-eighth 



Supplications from the Glorious gur 'an | i -=^^- J, O^,/- 5 -^^ 

supplications 
1. Our Lord, grant forgiveness to me 

and to my parents and to the ' 
believers 

to my parents 
to the believers 
on the day the Reckoning will take 
place . 

take place 
the Reckoning 



O I J 



Our Lord, give to us 

give us 
in this world good (things) 

good (things) 
and in the world to come good (things) 
and save us from the punishment of 
the Fire. 

save us, protect us 

punishment 

the Fire 



■J -T 



A.. 1*111%- L..i , 1 1 



' ' ' _ * ^ 

A •....->. A ^>^l 



3. Our Lord, upon you we place reliance 

we place reliance, we trust 

and to you we turn in repentance 

we repent 

and to you will be our return, 
return, destiny 



— r-A — 



good, (thing) oU* _ fL«*> the twenty-eighth OJ ^i_^J\j ^L^Jl 

save, protect (j-C' supplication 

punishment, torture father 



fire 

Hell, the Eire 

trust, place 
confidence 

repent 

destiny, end 



^ * r « J ■ 



^U, my parents 
, i •■ l | believer 

/ Xw 

< JjS j^. take place 



f i—Lj,1 reckoning 

the Day of Reckoning 
give 




Jl 



II ^ 



l^j 1 , K^o d,. It 



Tu-U i . ii.i„. n ^ i_*>i 

" ' - i ■ 

«(_5^J I 3 ^jJ \ o«L^Jl i— ^1 
^l^Jx L_. iiL._i.Jl j j» ^-SL J-a 

La-j. "» 1 ft Lm ^jtu^-j jjl—.^ 4_.^sJl j fj"*"* O • r 0 (j-J l ■ "» ■ "< 4-Ul 1 J_a_9< |»-aJ. 



,1 n 



' / / 




aJL> 

Lrl* 
jJL> 



T (jJU L_i * 1-6 jJl I Jx£> i_. o I jj—l qj> 

a t »" < |».-g-li 



fj^Sj rt -^du*. ** I „■ *» I (_j-S I ■ *« " I 1 1 'i i^j " Jjj * > * l_£ 3 A - o. 1 1 i^j^jjj ^jjs Cm 



— ' r*<C — 




S a.oJn L-9 L-. » ^-f ^j-. 



' ' ' J, - J J 



Ij L 



S ^ y> f S ~* S S 



' * ^ . ' ' i 

s " " *» 



Jjl 



T a -JL a lj I 



^IjP- ♦ Y 

"A » U I a 
'(Lois L-9 
A-oJaL-S 

A « U. | g 

'A ^ U L_j 



4>w A> 



l.,..,,'.ijJl (j-S 



This pattern is formed by prefixing " <o" to Pattern II jJki , thus 

JJkiLiThe fjUuform starts with the subject marker prefix with 
- ? f 

as its vowel (i.e. J ^ ) . Example: 



7 1 * s s 



This pattern expresses a reflexive meaning, i.e. the action in- 
dicated by the verb is the result of the subject's own action, not of 
another agent. Example: 

♦ i_j j) .< ' I I * ^ ' '~* ' " ^ * " 




— rn — 



'desire' tr-- 



; J-V. .W.O H J - a - aJ 1 



/■ X 














Jl 1. 


X 
y 

XXX 


ijl. 


Jl 1. 




a»J 1 ■ Win 


Jl 




a J 1 1 win 


Jl I. 





x x 

* "a J 

♦ aj 

♦ 

'aj 
♦ «J 



I u 



1 1 



I L 



1 I 



H 

H 

IT H 



— « A < — ' 



•X X- X <• 
I ■ ' <■< » , '' . " 



. au 

'a ^ 
. a^i 

* a^ I a,.. 1 1 ^j-q^ \ p-i 



I L 



♦ a^ 




♦ 

a J 
. 'aa 

♦ ao 

♦ *a^ 
. aj 
. 'aj 

. ao 
. aa 

• a^ 
aj 

• ij 

♦ a^ 
. 'ij 



x ✓ 
a j 



( J - ' " 



• aj 

• aj 

• a a 
. a^ 

• aj 
a 3 



u>x 



I ^l,,..,-:..^.," ajl H 



✓ t x 



Wx-'"' 



w ^ XX 



aj 
• 

ao 
'a^ 
* aj 
a^ 



I L 



o w X.X 

I 

x 

'O IX XX 

o •• ■ " " 

J "l ft "l 
? » Cr -*x 



t » •» x X~ 



a. «x xx 

lo .-.ft". 

" x 

} • w x x 



L-nJt 
I „oP> 



i/» V xx 



I L 



^ - ' X 



Note that the conjugation of ^ L -° of^ V I J--*.« 1 1 J-*-*J I of Pattern V is the 
same as the conjugation of J^-»-Jl Of Pattern I (type o-^) , while the 
conjugation of ^L-^>is like that of J." « » H of Pattern I (type cr^) • 



— m — 



J „ ■ S i n ^- * - / 



^1 












* • a • •» X ✓ • ^ 


.» • a » i y y 




J* 


• • • £ * ' 





















1-^ 



• 'A^LaJl c:<-o I.ji>" 



► jLjJl J^i-J l-oJiJ^I 



— nr — 



a_s»l ^-o-Jl ♦ -* 

a^^U , t ^ 

i 

♦ 'a ^j^aJl j^ft a Uc ^LS-o^yi ( _yUv _._g I I a J « i 1 1 j^J ♦ f 

w 

♦ a "a ^ jLJL^a J-o-a^ (j-oj _j5ua-M a5Lo ^^pJ pi ^>Jl A>i»,fl H *° 

"j^OA. 1 1 

♦ j SjS i £^yZJ>*-j iol^)-o ( j.,.-a->- (j-lo—uj lJUL> l-o -i I— J <_.,. l5i 1 1 *_.._ l .. o . ' ..,.l I LS^ ^) I — o J> "i 6 *Y 

• a ^>JLJ| 

• tS^j^-l ci» I _jJL> ^y-o^- (j-ta^Jl aJVl ^JLu-oJl ... .. . »A 

♦ a_o_ Lm jj b ^ | >-J Lui»o i— <^>1 ^ a^ j_i I j-*^- * — >«i J I t *■ » t J^» ^j-o • ^ 
.. .. * - f 

* i-, ^>»y_l I a_Jy»J | I ^j-a A -.- U qj^o L \,j j \ , 1 I (j, ■ '« 1 1 (_5 1 j I — a- l ) • 

q ... o I in o 1 1 ^yJLc J 

aL:|_j_io ^ |».l,..,„o ,H aJ_^JL^ p LcJ iouu u-Ls (jJLjl; a— LI ^SuiJt ^ .,■ 1 '« "■ ^ 

• a_J I „i) , c \ j aLi I ^j-+>-^ 

,^1 i^JL, ^j-^tt-L^oJU jj^l yJl <_■,.& (jlJiVl (» L»uaJl ^ ...... L»a . c ^ x 



— ru — 



(♦L*JSjj« j^^, 'l—jj. L-_T« ^^J, o_l____U . J\ , 



♦ L<L.a 
•j __ 



^ :JUi r ^LJi dllc ^ 



j>, jus .r 



j»J ,J-o L__o *o 

ail a^LaJJ . y 



* <■ ' K H 0 su. « _____ 



a£__ol |_ * L* J^c-H *^Lo 



— no — 



Y ♦ 'i-ibJ \ 

*" « 

♦ i_oo^_J I 4_1 l_o^ L_. |» ^Jl_. j I. l-^w,... a_LI 1 ^j-Ip j» I . ... ft 1 1 

( 4u»}U XI ) A-LSku.1 

? l-C^ "*L*J 6^^-. ^ .y 



— rn — 



» 

^J-a')i\ |» ^gJy>wO-J 1 1 . « n . O . I 1 ^9— ll £j\.> Q . a I I (_yg i ,, <V .,Jl 

<-x I j« 1 1 ,■ wo a — 3 « i— -1 j aJ l ,w° ft * " ■ • v— <l j , . «„ .l I .wo rt_.JL: ♦ i_l j_aJl a >„9 a* 

^ - x y ' x' 1 x- ^ - " X ^ _ ^ 



II t^JLf. oJiS \ 

. I ,o < ;...^Jl_ ? l„n;..o ^£1 
" " x 









L7» 


^^J^iJl 













( 'iuOU lo) cr* f l_caJl '«_,L^ . ^ 
"jLUi l^,T ^ZJ' ♦ } 

"^ ....r>>. II dLrf U L-C^,'' .T 



— TIY — 



✓ 



THE FIG 

Revealed at Mecca 

In the name of Allah, the Beneficent, 
the Merciful. 

1. By the fig and the olive, 

2. By Mount Sinai, 

3. And by this land made safe; 

4. Surely We created man of the best 
stature 

5. Then We reduced him to the lowest 
of the low, 

6. Save those who believe and do good 
works, and theirs is a reward unfailing. 

7. So who henceforth will give the lie 
to thee about the judgement? 

8. Is not Allah the most conclusive of 
all judges ? 




— nA — 



Lesson twenty-nine 
the twenty-ninth 

The chapter of the Fig 
(the) fig 

By the fig and the olive 
by 

(the) olive 
(and) by Mount Sinai 
Mount 
Sinai 

(and) this Land of Security 
this 

the land, the country 

the safe, the secure 

the Secure Land (i.e. Makka ) 
Surely, We created man 
of the best stature, 
then We reduced him to 

reduced; took back 
the lowest of the low 

lowest 

the low 
save those who believe 

those 

believe 
and do good deeds 

good deeds 
they have a reward unfailing. 

reward 

non-, un-, not 



J 

9 m~ 



VI a 1.. 11 1 Jxc^ 

oJLJ4- 
j\ jUlL|| 



J-Su-f 

✓ ^ •* ** 

y _ 

I J) ■ * ■ o I 

obJUJl 



— m — 



unfailing 
So what makes you disbelieve 

makes you disbelieve, 
after this, the Day of Judgement 

after this 

Is not Allah 

the wisest of all judges 
wisest 

the judges 



o s 

V Si, " 3 s 

eJL. .t^ > L-o-i 



jJ_^^J L_j 



c^sl^ji 



base , low 
those who 
good; virtuous 
good deeds 
reward 

un-, non-, not 

unfailing 

cause to disbelieve 
or deny 

after this 
wisest 



t^J^J) 1 9 l— am Lam 



judge 
interrogative particle 



i 



the twenty-ninth 
by (in oath) 
fig 
olive 

Mount Sinai 
this 

land, country 
safe, secure 



3 



.1 



the pafe Land (i.e. 
Makka ) 

take back 

lowest 



S J - - 



JJlu.1 



x - ^ i * ^ 



— VY- — 



t 



) , •■ 5 l> 




p->^Jl aJUl 



L^JLI> J S I • 



I jJt> 



l»^^-L-/ o_L)| 



— m — 



The particle of swearing ij J . ^Jj\ 'i\ A »\ 

The particle j meaning 'by* frequently occurs before a noun in the 

. . • ' ** 

genitive ^j^-oto express an oath ( p-*J> ) . 

Example : 

•By Allah, I am a Saudi Muslim.' pJU. JLl« JjlJ ,\ 

♦ |»_- j) i "» -> I i_jJ ^ 1 !■■ '» V I 1 'it 1% ,S \ 1 < • • • ♦ qjj ./J^J I j ..* ■'» 1 1 j ♦ Y 

'By the fig and the olive, We have created man of the best stature.' 
Notes : 

1. The sentence completing the meaning after the oath starts with £,1 
if it is an affirmative equational sentence ( I 'iJLtj. ) as in 
the first example above. If, however, it is an affirmative verbal 
sentence 'i-J-aj a_U>., it usually starts with jjj as in the second 
example above. 

2. An equational sentence in the negative following the oath usually 
starts with u , v . I , while a verbal sentnece begins with the negative 
particle ^ ' not ' . Compare : 

'By Allah, I am not a Saudi Muslim.' . I » o I aJUlj *\ 

By the Glorious Qur an, .^LJJl^ l_o ^ o 1 j-^'j »Y 

I did not find him in the cave.' 



— HY — 



♦ ^ I ^-^> cut j£\ «aJU« n-ll aJLJl j * ) 

* a I a 1 1 j 1 *J-o-» fff^Stj L-i L_o < ij 1 a-.-a^- l I j » Y 

• j<A<i j_ 7 _9 A ^Jb I 3—i \ ijja &Si I < . \n>» o I *■ j _i ♦ Y 

»^_pJU> QjJ^j-a < fl^pJl C s .- . , .l lj •£ 

'Demonstrative pronouns' 'i^LiVl (^-M_~<>) * . Y 

The table below shows the demonstrative pronouns used in Arabic, 
together with their meanings and case endings. 















this 




w 


\ 






these two 








. • 




this 


-LA- 










these two 
























these 






.*> 






that 




















^ •»'' 




those two 






d, '.,„. j 




that 








^- «> 
dJb 


^ 0 


those two 




- > 




°< 
























those 






X ' 


— • 





Remember the following: 

1. Arabic uses the singular feminine forms and with plural nouns 

indicating things or animals . Examples : 



A demonstrative followed by a noun with the definite article 

is a phrase, e.g. : 

■this man' .jij^l \ ±* 

•this minaret 1 \ \ 6 ±£ 

A demonstrative followed by an indefinite noun without "Ji " is 
an equational sentence ( 2lL>-»I * 



' This is a man. 1 
"This is a minaret.' 



♦ 'A •. '> - a jjb 



Arabic uses a personal pronoun of separation to change a demon- 
strative phrase (consisting of a demonstrative and a definite noun) 
to k . o ,„ | 'a i --^ In this case the pronoun of separation ( J-«jJl j-*-** 
should agree with the demonstrative pronoun in gender and number. 



Compare : 



Equational sentence 

(This is the man.) 
. 'a^ .V c , /vj l 

(This is the minaret) 



Demonstrative phrase 

Jf-J-M I 
(this man) 



(this minaret) 



' this mosque' 
'This is a mosque' 
'This is the mosque' 



• J^v ..../; | JUS, 



. 0 I ^-oUl 'VjjJJ, 



ijl " . l v .. -.-j » Jl ^UiLa 



* 'iua 1 ojxj | _J 1 "i ♦ O 



* 'A 11 1 1 ■_>...-<> ll (»J »^ 

u=j , ,1,., is ii *r 

. ouoJl ^j-LijL^-^l fJ *£ 

• j»_»^SD I 1 ^_a_ 1 1 ijr^^ J) ' " ^ ' ' j ; « 1 * " • o 

» ^j^i^j • " * 1 1 ^ ^J-e 1 ■ * 1 1 ^^j—t—ll Q-o t , ..C J^I 1 _____ »Y 
» ^ I p 1 1 »_< L_, ,j_> »_/ i_J L_« ^—•^xs—J I ——————— |__— ♦ ^ 

The particle t , like _U is used at the beginning of a sentence 
to make it a question: 

"This is the Chapter of the Fig .' . 1 >JL)1 *Jj~ <»j-» 

'Is this the Chapter of the Fig ?' ? 0 . / -l..h ^J^- I)* 



i. * - 

Note that Jjt^not ^is used at the beginning of a sentence which 
starts with a word beginning with "J" for pronunciation convenience. 

Example: ? ^bJi XL _ji JZ_>( 



9 



wV > - O -l 1 |^ l_.. ft — t < |_J 1 



For the same reason, J-a>, not i,is used at the beginning of a sentence 

which starts with a word beginning with J-ojJl e.g. : 

" »'■»_■' ^ 



■O j) a— Jl pi ^pJl »-,>-.—. H _Jj& 




— rv° — 



♦ a_i A.o Vi L-9 0 «« n„ i I ♦ X 



. Lo Jj>^, aj. I t aJJ I j 
i 





. A 






L_ n» 1 — & 


a 






dUb 

JJ»l_aJ! 


- /* 






a jjs 

£1 




aju& 
>■ ' 




til . . " 


ji 

dJb 



— rn — 



iua L_C dJLS ... I 



"s 4iL> JS ^ c^L-*£ ^Jl jj* U> ? Lr u^J\ ol j-UJl ^l-o .y 



L « M ^ *5 Lam 1 1 J 



*S i^L-C p_JL~oJl crJLo-. ^1 ^ 



Mr 

(jg^ I "i -I Q^^O—ll |»_Lu_«_ll 1—0 ^ C 



J 

♦ (H~ B ' - '-°- > Q a - ■ n ^-o-U j 



— VTA — 



f. .. * * . 



. dJJl ^1 u-o-l ^ " , Si i^jj ^ ^ " .£ 

• (jr-L* uP" " «^U>-LI ^JLJo Loilt J^A- 1 »o 

•* > •» 

— ^ .j^-'W 1 a.;..,..^.B-U ( j»_aJU) ( j— ■■■>. 1 1 l-o , > c . y 

T^JUt I j( j " . ^ j£J\ 0 T ^JLJI ^ t_JL_. j aJUl JL_ 

• "q j) ' | »^SuJL a J _____ ^ _J 

( '_o^U y o ) J_— _i _j J^. . «_> 



m 

• * -i — - ia *> * "■ ■■■ V 1 a,_\ ft *Y 

• a^j) _J I a Jia to I ^J> ♦ £ 
• / > s 

a_a-o La — 1 1 4^fls o—^J . o 



( i_^U y ♦ ) J-S__JI 



•i_L_S 



A bedouin came along ^\ 

wanting (to see) a certain man, ^Uj* j^^S 

In front of the man J-=V-Jl c?^ 

(was) a dish of figs. _ ^3.^ 

When he saw the bedouin, ^_,| ^c^\ uJLi 

he took the dish of figs \\ ^jL jjl-^i 

and put it under his garment **■'■•■■< Zj£>XZ 

while the bedouin (was) watching him. /aix*^-. 

When the bedouin sat down, ^1 ^_e^| ^^L. 1 a 1 i 

the man said to him, • J>.Jjl d JU 

"Can you recite nicely [>«*^ 



anything from the Qur'an?" ? 1 * 0 T_pUl 

He said, "Yes." .(Jil-.JUS 

He said, "Then recite." . ;^JLJ> : JLJ> 

The bedouin recited: • i 

— rr* — - 



"By the olive and Mount Sinai." 

The man said, 

"But where is 'the fig'?" 

The bedouin answered, 

"The fig is under your garment." . 



: J>JJ! JLJi 



Lesson thirty 

the thirtieth 



oj-' 



The story of "The fig is under your 
garment " 

story, narrative 
under 

your garment 
A bedouin came along 

came along, drew near 

bedouin 
wanting to see a man: 
in front of the man 

in front of, in his possession 
(was) a dish of figs. 

dish; plate 
When he saw the bedouin, 

saw, noticed 
he took the dish of figs 

took 

and put it under his garment 

While the bedouin (was) watching him. 

watch him, look at him 
When the bedouin sat down, 

sat down 
the man said to him, 



- s y ^ s 



^1 a"-^?" 1-oJLi 

: v>^Jl aJ JLJ 



— m 



"Can you (recite) nicely, 

do well, act nicely 
anything from the Our 1 an? 

He said, "Yes." 

He said, "Then recite." 

The bedouin recited, 

"By the olive and Mount Sinai. 

The man said, 

"But where is 'the fig"?" 

The bedouin said, 

"The fig is under your garment." 




dish; plate 
see, notice 
take 

watch, look at 
sit down 
do well 



(ji—Jsl _ the thirtieth 



I story, narrative 
under 



J»>iL« Ji>V garment 

l^J^-.. o-Jb- come near 

^ - >» ^« | , , 

i>-»^-i oeaouin 



"A-o-^l 



J- . '- V. ' < J-r*- 5 ' 



:J>p\ *J jLi . jus <?i_i^i 0 i ^jji o- J* : J^JP' *-> J 1 -^ 



T 0 .,,." U c^Li : J>JJl JU> ■ ^ „ ,. 



— rrr — 



Lo j Lu, t _ ) _w j I . ^ 

♦ U^ftiUl (j-o lSOJI j (j-o i_^Li£ ill 

S (jCwxiUl <1 jkJb ,JS l^I Jj&j 

iu>-aJ| Djji ^| l__oj 

•? "i^JUl sift o^^o ^1 ^ 

• %>-j Jr-»l L_^| ol i-a-iUl J^JLi 

Jl J^Js JjL^« ^1 ^c^ll J^Jl ^o_.l LslLi 

O~o^ Ja : J^Jl aJ J Li. ^^JL* L_oJL* . L£^£ J^-^JLJ J_i^ <>•■<; l Jt ^ 

.i^JSI ; JU.^: : JUS ?L^i J» Cr» 



" _ 1 



)1 



I I 



? dJj ^| ^t^J J>-^-ll J Li I jUj, 

Jl : ^1 ^Vl jLs I| ^Li . «JL- 

.^ft>Lo L_. eJJ I j<Jl 'iuoJUl i^jj, ^^b-l l_» 



^aLa 
^Lo 

Lw 

_^L« 
^L 

^Lo 



^-0>Lo 

L* 



<Vx_9 L^-q.w I 



? a-L^— ' L_, ^T^JUl |._j-Jl c^a-lL^ I jL> 

(v^*-*' ^ 

*0>" i>* eJL^A 0 I aJiL^Vl J^SJ ciJLi Jjbj 

"eiiL«S cioo 0 II " 
"d-LL~£ c^: c^^l " 'i^Ji Jj,Jo I jL_,< ^ 

O^-" ti-^ 3 JjL^i. ^1 ^c^ll J^-^Jl ^k>-I LoJLi 

. •aJi>^L, ^£^| j 

I ^^1= ^ Jj-^Jl -fco-^l 0 l ,^1 ^c^ll l^Laj 

:J^-^>Jl <sJL«j u*wi> i^S-i^t Li_«i J_o_a_, j»J 
: J Li j ,j 1 1 'i ^ I j-e ^ I 1 

T eJJj ^1 ^c^l J^e I jLoJ j 



tiL£ 




a Ljum 

I ■ SUM 



^1 



— vrr — 



"dli-L~£ 



JLS <<L1^ 



J^Jl jLi 



1 J •- 



I 

iJ^^Jl aJ JLS ^1 
1 . _ ; J Li 

Li 



^1 ^\ JUS "L 



I j^JLM 



J-s L i Cw < J-c Lie ; *\ ojj 

This pattern is formed by adding the long vowel " 1 " after the 
first consonant of j"^! and then prefixing " w " to it. The imperfect 
starts with the subject marker with 
pattern. Examples : 



( 'i^-i ) exactly like J-gJLX-. 





(_y<i LoJ 1 


JjL^w 






J_, Lie. 



The J-* 1 -*^ pattern gives the reflexive meaning of the J- sL - i pattern 
and frequently expresses reciprocal action. Example: 

'Muhammad and Khalid met. 1 ■ ^JLi-j jij^>^, J^i— a_i 



— m — 



J-C 1 . 4 .. » < Li ; i_9_> £ 



i vi^-o-J I La-o— 1 1 



O* 3 



- >v ^ y 



^ — 



w ' s ' " a 



-suoJl 



— rro — 



tt - O - J t — -> 

l_- I i HI**" t 



.1 _ \ 



1 -il-s ,-,t 



— rn — 



^ I |» I h i f> 1 1 1 q (-jl 



,1 JiL^JJl 



-11= , * \ j 



J I 



Number the following 
basic ideas according to 
their occurence in the story. 



£0 ♦ Y 



" ' ' s s - 



I ^1 I _ 



? ^^Jl ^Li : J>^Ji Jus _ 



O'^-Jt : J>v-H 



— YTY — 



A ,vlr> I i "• n to I— n „ . 15> ♦ £ 




T 



r 



1 



Y 



w ■» »■ 

. lot — j| ^^*>J| ( j_o »o 



I— ft c 



J I < (jjjpaJin.o ,1 1 A ., i , » ( j l o.i LSLo ♦ ) 

> Li LxJl lP'-JUI a «„■ l^-il •V 



— YTA — 



('I ... a . ■ "M 

Lji - U ♦( fish ) LS— oj-JSL, Jl^Jl ^ kU> a-^i ■••■„ .. " JL^i"^ 

j--£Jl d^Jl a^j ^jJl j^JaJl ^Jt^l JjL^. oLJl ^ oyJL ,_. g> t| l JLr «L,t 
u-^_?^^J' v-^i i>*> dining table ) «a*.U>J\ ^>jj 

( revenge) _,Li eU~Ji 1> ^ J er^~< Jt-i*« h JSL, 0 i ^ | J; iu 

u^l : l^?-lt-^ 4 J£| J ( sea )^^wJl yi^JljoU 

l-tr&jj ( small ) a 'v-. ...-. Liiu^Li aj^L*J| oaJ ^.._-.-< I I I | 

H Us-* II *^ : f*-l ♦ (his ear j *-^t cr° 

>j ^^£JI eLo-Jl ^ look for) ^ ♦ ^ JJljo r ^o>* 



• ^-^-Jl ur» O^J-^U JI-^jJl u 1 " 5 l^>-» M 
? oi« J-r-»l L-aA-^C I j I of. IjL* . Y 



— m — 



j»JL* '-.y.-S *"\ 



' s ' " 



Arabic English Glossary 



interrogative particle (29) _ i _ 



JSC, jsi 



Si 
I 



original (23) 
eat (16) 
except, but (8) 
the one who (11) 
god (8) 
Allah (1) 
or (6) 
order (20) 

plotting against (18) 
America (7) 
American (6) o^Jli - Z$*J*\ 

illiterate (13) 

imam, prayer-leader (22) _ "11,,! 

— r j 

believe in (12) 
safe, secure (29) 



LSL_, ^ol 



-r 1 0-°^rt ' 0-° ' 



I 

the Safe Land (Makkah) Hi), 
(29) 

believer (28) o>~>' 
belief (9) 
if (15) 
that (8) 
that (8) 
I (2) 
you (2) 
you (3) 



Abu Bakr (18) 
Abu Dharr (17) 
give (28) 

paying, payment (8) 
footsteps (19) 

reward (29) 

eleven (4) 

eleventh (11) 

twenty-first (21) 

other (21) 

the next world, the 
Hereafter (12) 
perform (23) 

when, if (14) 

all of a sudden (14) 

permit (18) 

therefore, then (11) 

prayer-call (22) 

minaret (22) 

muezzin (22) 

torturing (18) 

history; date (20) 

earth (11) 

basic (1) 

professor (2) 

name ( 12 ) 



*" " ** 

I ±\ 

J 

^ I j| 
^ i 

•» < 
f - ^ . 

s 

(j^ LjO (SLir ,'\ C . ft 

v - r > ^ - 



i - j 
■o 

I _ 



— ri \ — 



reach (16) 
son (23) 
build (23) 



building; construction 
(23) 

door; entrance (19) 



.1 



house (17) .-.^ . , 

c * * ■* 

the House (Ka ba and Holy ,-, , : \\ 

Mosque) (8) 

the Holy House 9 

(in Jerusalem) (17) 

lay eggs (19) 

between (6) 

while (16) 



<~ S / fas 



continue, resume (19) 
follow (19) 
headed for (18) 
under (30) 
leave, quit (22) 
nine (4) 
ninth (9) 
nineteenth (19) 
twenty-ninth (29) 
Tunis, Tunisia (7) 
Tunisian (6) 
fig (29) 

moist earth (16) 



j 

* > 



" ' s 



you (6) 
you (6) 
you (7) 

man, human being (15) 
people, mankind (12) 
or (15) 
first (1) 

first (adverb) (17) 

which? (17) 

also, too (2) 

verse from the Qur'an 
(14) 

where (10) 

well (16) 
begin (13) 
begin, start (14) 



.1 _ «_» 



O^ 1 



' "ox ' 
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bearer of good tidings ' * % _ 
(12) 

see; notice (30) 



I 



^ y o x- y 



eye (18) 
send (12) 
after (19) 
after that (19) 
after this (29) 
seek (25) 
remain (18) 

land, country (29) " s ^ /t ^, ^JlT _ 1±J 



— m — 



congrega- Ls. LoJ I i^L© 
tional prayer (22) 
all; entire (12) " .1 

social (9) 

university (10) 

Al-Azhar University (10)_^> a^L> 
sentence (1) 



tJ-°-> — LL> 

'-7 ' 

a l i.o> 



- c 



Jamil (6) 
Jamila (7) 
nationality (7) 
neighbor (24) 



dearest (27) 
so that; in order to (23) 
making pilgrimage (8) 
stone (23) 

The Black Stone (23) 
saying, Hadith (16) 
holy, sacred (17) 
Muharram (20) 
reckoning (28) 



the Day of Reckoning (28) ^l^^, '"^ 



E^ 



do well (30) 
well done (8) 
the best (11) 
good (9) 

good action (28) 



/ 



fox (26) 
weight (24) 
three (1) 
third (3) 
thirteen (8) 
thirteenth (13) 
thirtieth (30) 
then (17) 
eight (4) 
eighth (8) 
eighteenth (18) 
twenty-eight (14) 
twenty-eighth (28) 
two (1) 
second (2) 
twelve (4) 
twelfth (12) 
twenty-second (22) 

Gabriel (14) 

renew (26) 

new (1) 

sit down (30) 

Jumada al- Ula (20) 

Jumada al-Thaniya (20) 

group; community (22) ~ 



JUi 



s 

s * ^ - 

-I 



- E ~ 
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five (2) 




come; attend (23) 




fifth (5) 


1 . . 


memorizing (1) 


\> • 

■{ 


fifteen (8) 
fifteenth (15) 
twenty- five (12) 


^ • y " » f 


wisest (29) 
judge (29) 

ten, na.rra.ue \zo) 


<- <- 


twenty -fifth (25) 


<" ° ' «» . 


Halima (7) 
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V < ✓ * y 
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web (19) 


V y 3 y 


praise (27) 


~> . ' 

A«> 
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Ahmad (6) 




entering (19) 




Muhammad (1) 


Z * S 


study (10) 


* * ~ y y*> * 


Mahmud (6) 


* y 


lesson (1) 


^ S ~t my 


dove (19) 





callj pray; invite (18) j*±*< t-*^ 
supplication (28) 



dialogue, conversa- ^> — ^1 _y 

tion (6) 
power, might (27) 



call (13) 
world (12) 



~f ay +t »» « y 



rooster (26) 






religion (1) 




i t 
_ j _ 


this (22) 






that (19) 






atom (24) 




^ — "j** 


go (22) 




? ' a y s ' y 


Dhu 'l-Hijja 


(20) 




Dhu '1-Qa c da 


(20) 


• 

— — 


chief , head 


(23) 





come to (22) 
animal (11) 

hide (18) 

hiding (19) 

come out (16) 

humility (25) 

shoe (16) 

Khalid (2) 

behind (26) 

caliph (10) 

orthodox caliphs 

(10) 
create (11) 



-* s y ^ 



- o» 



- c - 



jJL> 

* L_9_L> 'A 9 ■ l-s. 
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lift; raise (23) 
kneeling (25) 
rak°a. (21) 

pillar, foundation (8) 
Ramadan (20) 
want (19) 

zakah (alms tax) (8) 
marry (13) 
wife (5) 
visit (23) 
olive (29) 
Zaynab (7) 

ask (15) 

may He be glorified (11) 

seven (4) 
seventh (7) 
seventeenth ( 17 ) 

twenty-seventh (27) 

precede (22) 

six (2) 

eighty-six (14) 
mosque (17) 
the Holy Mosque (17) 
sixth (6) 
sixteenth (16) 



r ' ' y ' y 



-J 



see , notice (24) 
Lord (1) 
four (1) 
fourth (4) 
fourteen (8) 
forty (13) 
fourteenth (14) 



twenty-fourth (24) 



j y - " " y H -■ ' 



~ y y 



if f 



'J ^ 
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Rabi C al-Awwal (20) 
Rabi° al-Thani (20) 
Rajab (20) 
return (26) 
man (16) 

journey; trip (19) 

be kind to (24) 

blessing (5) 

compassionate (15) 

merciful (15) 

take back (29) 

repeat (24) 

robe f garment (23) 

send (12) 

messenger (8) 

be pleased (17) 

May Allah be pleased 

with him (17) 
please (23) 



y* " a » 
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y ^ 

y 
y 

J yy^ 

J J ■ - J> J 



j y y „ / 
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y < ~> 



y ' ~ 



— r*o — 



sura, chapter (14) 
Syria (3) 
Syrian (6) 
biography (10) 

tree (26) 



become strong, intensify 
(16) 

evil (12) 



twenty-sixth (26) 
pleasure (19) 



"i 
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» < ,J> "l uj I 



drink (16) 

Shari a , Islamic 

religious code (14) 
sacred (23) 

participate (23) 

idolator (18) 



Sha°ban (20) 



f * y s 
•"TV" 



suspect (19) 
thank (16) 
thanks (2) 

declare, witness (22) 
testimony (8) 
month (13) 
Shawwal (20) 



^ ^ in _ i < ^ $ i M 



thing; something (10) 

wait; be patient (26) 
become (23) 
companion; owner (18) 



Su°ad (7) 



happiness (14) 



Saudi Arabia (6) 



Sa C id (6) 



lowest (29) 
base person (29) 
give water to drink (16) 
peace (4) 

good-bye; peace be 

upon you (5) 
safety (5) 

good-bye (response) (5) 
Salim (2) 
Salima (7) 
Islam (1) 
Muslim (1) 
Salwa (3) 
to hear (22) 
listen (14) 
heaven (11) 
establish, enact (21) 



4J I SUu 
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year (13) 



Hijri year (20) 
Suhayla (7) 
black (23) 



numerous (9) 
c 
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worship (9) c^l o 

■* -j 

~> ' ~* 
number (18) _ ±±± 

Adnan (6) 
punishment, torture (28 
bedouin (30) J*\ _ ^\ ^\ 

ten (4) 
tenth (10) 

twenty; twentieth (20) 
late-evening (21) 
late-afternoon (21) 
thirst (16) 
great (15) 
forgiveness (25) 
you are welcome (2) 
doctrine (9) 



f ... h-g 



remedy, cure (9) 
learn of (18) 
learn (10) 
the world (11) 
teachings (14) 
literate (13) 
may He be exalted (11) 



>' ' S ' 
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And peace be upon you Vj, '<_'\l ' 
(response) (4) r ^ 

(10) r J 



peace be upon him 7 



path, way (12) 
climb (22) 
young; small (24) 
Safar (20) 
good, virtuous (29) 
good deeds (29) 
perform prayer (22) 
(pbuh) (13) 
prayer (8) 

congregational prayer 
(22) 

image, form (11) 

fasting (8) 

become (13) 
destiny, end (28) 

necessity (22) 

if necessary (22) 



dish, plate (30) 
ask (23) 
student (4) 

arise (18) 

Mount Sinai (29) 
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top, highest (22) 



think (19) 
noon (21) 



C Abdul-°Aziz (10) 



obJUJl 



is. LaxJ I 
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vocabulary (1) 






make obligatory (21) 




x * 


obligation, duty (21) 






obligation , religious 

duty (23) 
iniquity , corruption 


(12) 




virtue (9) 
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Fatima (4) 




/ 

'L*±3 L_9 


reflection, meditation (25) 


success (25) 






mouth (16) 




benefit, gain (9) 






use, utilization (11) 




OL ...1 


on; on top (26) 




— (J — 


come near (30) 




^ ,» y t 


receive (19) 
before (21) 


t 








qibla; direction in which 
prayer is said (1) 


rt 1 '« 

' ^ 


tribe (23) 


J* 


(,. '■» A I. . 


indeed, already (11) 




s 


holy, sacred (17) 






arrive (20) 






presentation, offering (11) ^.j;^ 


read (10) 




- " C ' " 


near (13) 




^ » ^ 


near by (19) 




* ■? 


part, section (10) 


/»» _ 5 >-/ » 



Umar (4) 
age (13) 
do; work (24) 



^ * 



L~o , ^ '» c 



i 



J [-AS- \ ^_-0-£ 

( J . ft * (J-**-* 

practice, action, work J 1 -*-*' — J-*- 6 
(9)„ , , ^ — , 
conduct, treatment c^Ll_** _ a_L>1_ju> 
(9) ' 
blind (18) (j—^ — u->-&i 



from, about (17) 
in the view of, for (22) 
when (13) 
spider (9) 
return (19) 

restoration, repetition 
usually (22) 



°lsa (6) 



sunset, sundown (21) 
become angry (24) 
pardon (16) 
cave (13) 

The Cave of Thawr (18) 
The Cave of Hira' (13) 
un- , non-, not (29) 

thus (9)* 
conquest (10) 
dawn (21) 
joy (19) 



t ~ 



J>> 1 - ^ 



Li 



_ l_9 
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every (11) 
whenever (25) 






story , narrative 
country, region 


(30) - 
(23) jLtJil _ ^ki 


dog (16) 






sitting (25) 




speech (14) 






few, small (18) 


J-15 


how many? (8) 
complete (14) 






Cairo (10) 
say (17) 


i _jJt> L_slJ 1 


be (23) 






take place (28) 


^ ^ ^ 


so that, in order 


to (23) 


■J 


standing (25) 








- J - 


stature (11) 


^ ' -~ 


so that, in order 
no; not; does not 


to; to; let ^ 
(23) 

(24) * 


performing, performance (8) ^UM 
oppos it ion (13) '^j LjJ 


watch (30) 






straight (12) 


^ _f -» 


so that; perhaps (14) 




strength (27) 




but (19) 








_ e) _ 


does not; has not 


(24) 


•h 


old; big (24) 




when (18) 






greatest (22) 




gasp, pant (16) 






book (9) 




not; does not (19) 




U" ••' ^ 


many (9) 




night; night time 


(18) 


JLJ _ J_J 


; ~ ' J> - C - 

cause to disbelieve (29) v : ^< 






- r - 


honor (24) 




A.D. (13) 






blessed, glorious 


d3) 


how (22) 




1-0 


glorious (12) 




what? (4) 






garment (30) 


«** 


what? (10) 






the Ka C ba (1) 




why? (13) 






disbeliever (13) 





iS.il 



water (11) 

plant, vegetation (11) oL;i 
prophet (12) 0 ^,/'L 
prophetic (16) 
we (6) 

call, call upon (22) 
warmer (12) 
come down (13) 
revelation (14) 
song; anthem (24) 
text (1) 

keep silent (14) 
be invalidated (26) 
yes (2) 
blessing (11) 
profit, gain (9) 
day; daytime (18) 
end , cone lude (14) 
prohibition (12) 
repent (28) 
fire (28) 

Hell (28) 
take (30) 
sleep (26) 
sleeping (26) 



.1 _ 



7 S 



s *7 ~> .* ? 
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hundred (14) 
when? (13) 

like, similar to (16) 



(The Radiant) <u 

Madina_ (13) 
related to Madina (14) 



pass by (19) 
one time (25) 
many times (24) 
Maryam ( 3 ) 
Christian (3) 
catch (16) 
walk (16) 
Egypt (3) 
Egyptian (6) 
with (5) 



w ' J ' 
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the Blessed Makka (13) 'i-^^JJl 'iS-o 

^ «- , 

related to Makka (14) ^L. 
place (22) 



fill (16) 
king (16) 
he who (24) 
who? (4) 
from (3) 
unfailing 
Mahir (6) 
die (13) 



d j-Lo _ JJLo 



wake up (26) 




one who calls aloud, ^jJcUa . 


*>* 


respect (24) 




caller (25)' 
migration (18) ^ ■ 




lie, is located (23) 




Hijri (20) 




save, protect (28) 


.y .. * 


emigrate (13) j>^-<r* 




trust, place confidence 




Hajar (7) 




be born (13) oj*^ 1 J — 


guidance (12) 


•r 


A.D. (13) 
father (28) 




running; fleeing (26) 




turn away (26) 




(interrogative particle) (2) 






- (J? - 


they (6) 


> 


o! (2) 




they (6) 




Yathrib (18) 


s 


they (6) 




Yusuf (13) 


.> 


he (2) 




day (11) 




she (3) 




the Last Day (24) 






J - 



and (1) ( 

by (in oaths ) (29) 

duty (11) t^L 




find (16) 


7 S S ' ' 
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face (17) 


6 J?J — *>J 


one (1) 




revelation (13) 




season (23) 


? s s 


arrive (19) 


J ' " s 


advise, counsel (24) 


o J 


ablution (26) 




put down, set up (17) 




agree (23) 
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Grammar Index 

Noun ^1 

definite noun (5, 20) 
definiteness (61) »_a_, , 0 ~ U 



indefinite noun (5, 20) a ^< -. jL,i 
indef initeness (61) .< .T n 

proper noun (20) f_b ^ 

subject (4) i 
predicate (4) 
singular (19) 
dual (48) 
plural (49) 

sound masculine plural (49) 
sound feminine plural (60) 
broken plural (49) 
gender (19) 
masculine (19) 
feminine (19) 

feminine marker (19) , „ C~J \ 



y *» ^ 
m ^ 

» x* J ^ ' 




the feminine ending " " (60) 
adjective (61) 
modified noun (61) 

concord, agreement (61) iSJuk* 



relative adjective (47) 2lULu 
addition (48) 
omission (47) 



— roT — 



change (59) 

possession (70) 

possessor (70) 

possessed noun (70) 

nominative case (21) 
genitive case (78) 

accusative case (94) 

subject (94) 

acting subject (140) 

subject marker (92) 

object (94) 

object pronoun (159) 

independent pronoun (12) 

attached (suffixed) pronoun (31) 

interrogative ^ (31) 

interrogative L-» (31) 

which? (174) 

demonstrative (322) 

number (62, 203, 215) 

cardinal numbers (215) 

ordinal numbers (215) 

human (31) 

non-human (31) 

equational sentence (4) 
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~ > S 1, 
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Verb 

the perfect verb (92) 

the imperfect verb (92, 228) 

root (231) 

stem (92) 

the triliteral verb (92) 
sound verb (92, 157) 
weak verb (92, 157) 
initial weak verb (157) 
middle weak verb (157) 
final weak verb (157) 
doubled verb (194) 

the imperfect indicative verb (228) 
the imperfect subjunctive verb (228) 
the imperfect jussive verb (228, 259) 
the imperative verb (284) 
the active verb (140) 
the passive verb (140) 
the transitive verb (140) 

and its sisters (130) 
became (130) 
became (130) 
continued (130) 
not; is not (130) 
pattern (92) 
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J-.-^JI 














J-~iJl 
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J=U*^J 1 J— .-R-O-l 
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Jr. w.l 
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Ltfua 1 






t ? 
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J-sjJl 
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1 J-~iJl 
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— fo* 



pattern I (232) 

pattern 2 (271) 

pattern 3 (287) 

pattern 4 (298) 

pattern 5 (309) 

pattern 6 (333) 
verbal sentence (94) 



> > . S ' ' ' w» , 
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Prepositions, Conjugations and Particles iol <-sjjs*J\ 

preposition (78) ^ 



prepositional phrase (20) ^jj>u^ ^,L> 

- - j> „ 

conjunction (161) <_ak* *_s 

and (161) 5 

so, and so (161) _i 

then (162) "^1 

or (162) *J\ 

or (161) * r ! 

the definite article (5) i a rf n aijl 

• ^ • .» 

the interrogative particle (12) Jj& ■ .i ( 9". r . yi a| ^| 



the interrogative particle (324) \ ■ t i ii^i 

the interrogative particle (71) : ^ ' t o-.-^i ai^i 

the predicative (71) a-^^-^- 1 ' 

the vocative particle (13) W : M a^Jl 'M ji 



the particle " ±* " (159) "a-3". «i ^» 



VO<5 



the particle of oath (321) j : ^ .. » -H «l 

subjunctive particle uoJol 

^ I and its sisters (115) L^l "*,t " 

that (116) '"J\ 
because (116) 
but, however (116) 

as if (116) ^li 

if only (116) ll i 

s ^ ' 

perhaps (116) J^j 
subjunctive particles (244) J-s-iJl ■ -y-- ol 9 jI 

s 

that, to (244) 

in order to, so that (244) j 
in order to, so that (244) < l, ^< 

in order to, for the purpose of (244) 

will not (244) •/) 

not to, that not (244) ^1 

so that... not, lest (244) i 
jussive particles (259) fj^l llljSl 

let (259) j 
did not, has not (259) 
has not, not yet (259) 
not (259) v 
the conditional particle ^(260) ^ : J=JLj| 

the negative particles (297) cj-*-^! ci-l^ji 

does not (297) } 



r 1 



a • ' - 

■yof categorical negation (297) u „ -.-^ I i \ : ?i h ^ 

didn't, hasn't (297) Jj' 
has not (298) i ". f 

doesn't (298) j it * j 

will not (298) 



Vowels and Signs 



moon letters (6) h J^vi 

sun letters (6) 



long vowels 

fatha, the short vowel sign ' a (21) 
kasra, the short vowel sign ^ i (21) 

damma, the short vowel sign * u (21) ~-£L£ 
hamzat al-wasl (284) J^Jji '"'' 

tanwin , nuna tion ( 5 ) 

— ^ 

fathatan, the nunation sign an (94) i -f^. r j 

kasratan, the nunation sign ^ in (60) 0 i ■•"..< 

dammatan, the nunation sign ** un (60) . , 
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Drill Types 



reading 




substitution 




writing 




translation 




repetition 




conversation 




cross word puzzle 


1 1 4 "i <> (O l—e— IS 


analysis 




completion 


^ , i 


dialogue 




que s t i on - format i on 




transformation 




matching 


. ■» 


multiple choice 




summary 




combination 




fill-in 




review 


' s r 


dictation 




question-answer 




discussion 


» 1 'i o 


voweling 
conjugation 
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F. Test yourself 

Students are asked to do the self -evaluation test according 
to the instructions given at the beginning of each test item. After 
the completion of the test, which usually takes about one hour, stu- 
dents check their answers in the Manual. The score given between 
parentheses assists students in evaluating their responses. If the 
total score obtained by the student is less than the required pass- 
ing grade (in parentheses), the student has to review the lesson again, 
paying special attention to the pertinent section or sections. As 
for the written composition portion, it is suggested that students 
consult with an instructor or tutor to check on the correctness of 
their writing and the score to be given for this part of the test. 

This proposed plan does not require that teachers or learners 
follow it step by step. Its purpose is to provide an outline of a 
procedure that teachers and students may follow. They are free, 
however, to choose any other plan that helps fulfill the objectives 
of this book. 

The Author 
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New vocabulary 

Students first listen to the new vocabulary items, which are 
presented in the same order as they appear in the basic text, repeat- 
ing after each item while following , its English equivalent in their 
books. Next they read the words without the tape and try to memorize 
their meanings. 

The Text (without translation) 

In this section, the learners are required to listen to the entire 
text recorded on tape and to follow it in their books. This procedure 
may be repeated twice or more before the learners try to read the text 
orally without the tape and make an effort to memorize it. 
Oral-reading practice 

Students prepare the role-playing dialogues with the aid of the 
recorded tape. After that they practice reading them several times 
until they become fluent in using them. In the end, students do the 
completion drill orally, trying to fill in the blanks with the 
newly-learned vocabulary and phrases. 

Grammar 

Students prepare the new grammatical items in each lesson 
with the aid of the simplified explanations and illustrative 
examples usually taken from the basic texts of the lessons. Then 
they apply in practice what they have learned through a variety of 
drills based on the newly introduced grammatical items. Answers to 
the oral drills are on tape, while answers to the written drills are 
given in the Manual. Students are required to memorize the gramma- 
tical terms summarized at the end of this section. 
Review 

Drills in this section should be prepared in advance so that 
students can give the appropriate responses without any difficulty. 
In the case of drills of the "crossword puzzle" type, students are 
instructed to start with number 1, filling in the square represented 
by the first picture, and then do number 2 and so on. Students should 
also be reminded when working on copying drills to follow the same 
style of writing as used in the given model. They should, as a rule, 
check their responses by going back to the tape or the Manual. 
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PROPOSED LESSON PLAN 



Important Notes 

1. This book presupposes previous knowledge of the Arabic phonology and 
script system, which is presented in detail in the first book of the 
series "Programmed Arabic Readers". 

2. Students are instructed to follow this plan whether they use the book 
in a regular classroom situation under the supervision of an instruc- 
tor or use it for home study with the aid of tape recordings and the 
accompanying Handbook. 

3. Students are expected to master the basic text and new vocabulary items 
in each lesson before they begin grammar and oral and written practice. 

4. When they are not sure of the meaning of some vocabulary items, students 
should consult the Arabic-English glossary at the end of the book. 

A. Text 

Students should familiarize themselves with the basic text through 
listening to the tape recording and following it in their books. They 
should be instructed to glance at the English translation of each sentence, 
while listening to it, so that they can grasp its meaning. This prodecure 
may be repeated until students become quite familiar with the text. 

B. Basic sentences and vocabulary 

After becoming familiar with the text through listening to the tapes, 
students can begin learning the text in small pieces, starting with short 
phrases and then the individual new words therein, together with the mean- 
ing of each phrase or word as given in English. Students are instructed 
to repeat after each phrase or word while following it in their books. 
This procedure should be repeated as many times as needed until students 
can read and understand the basic sentences and vocabulary without the 
translation and tape aids. 
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D. Review 

This part is devoted to oral and written practice 
through communicative drills and reinforcement activities aimed 
at reviewing the new vocabulary and structures in each 
lesson. 

E. Test Yourself 

Each lesson is concluded with a test to evaluate the 
performance of the learner at the end of each lesson. Two 
scores are given: the first represents the total score of the 
test while the second represents the passing score, which is 
80 percent of the total score. 

The 30 lessons are followed by a comprehension Arabic- 
English glossary arranged alphabetically, an index of the 
grammatical items introduced in the lessons, and an index of 
the types of drills used throughout the book. The vocabulary 
and grammar indexes contain numbers (in parentheses) keyed 
to the page numbers in the book. 

The book is supplemented by (1) a Cassette Program that 
includes the basic texts with their components of basic 
sentences and new vocabulary lists, reading-oral practice 
drills, and answers to oral grammatical exercises; and (2) a 
Manual that contains an Introduction followed by answers to 
all written drills and self-evaluation tests. 



V 



This Islamic-Arabic reader could also serve as an introduction 
for college students in American and European universities who contemplate 
studying Arabic with a view to familiarizing themselves with the fundamentals 
of Islamic teachings and general aspects of Islamic life and culture. 

A typical lesson in the Programmed Arabic-Islamic Reader consists 
of five parts: 

A. Text 

The texts take the form of dialogues, stories, Prophetic 
traditions, Qur'anic verses, or selections from Arabic-Islamic 
literature, all of which are centered around Arabic-Islamic 
ideology and heritage. Each text is illustrated with a black-and- 
white photograph or drawing and is accompanied by an English 
translation that reflects the meanings of the Arabic phrases or 
sentences used instead of giving idiomatic English equivalents. 
The text is followed by two sections. The first includes basic 
sentences, which, in turn, are divided into shorter phrases, from 
which new vocabulary items with English equivalents are 
extracted. The second section contains an Arabic-English list of 
the newly-introduced vocabulary items arranged in the same order 
as they appear in the text so as to make it easy for students to 
remember and/or memorize them. 

B. Oral Drills 

This part includes dialogue-oriented drills aimed at training 
students to use the newly-learned vocabulary and structures in 
each lesson in a role-playing situation. The last drill is usually 
a 'completion drill' based on the basic text and requires students 
to fill in the blank spaces with the proper words and phrases. 

C. Grammar 

A unique aspect of this book is the presentation of basic 
grammatical structures, derived from the texts of the lessons, 
in a functional way. These grammatical structures are explained 
in simplified language and then put into practical use. This part 
is concluded with a summary of grammar in the Arabic language. 
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INTRODUCTION 



This is the second book in the series "Programmed Arabic- 
Islamic Readers", specially designed to introduce Islamic-Arabic that 
children and adult learners need to understand basic Islamic teachings 
and get a general view of Islamic life and culture. The book requires 
previous knowledge of the Arabic phonology and script system, which is 
presented in detail in the first book in the series. 

The Programmed Arabic-Islamic Reader (book 2) follows in its 
preparation and organization, the most recent linguistic and pedagogical 
trends in foreign language learning and teaching. Its 30 lessons include 
dialogues and texts based on Islamic-Arabic cultural heritage. The 
diversity of dialogues and texts, the accompanying cassette program, the 
gradual introduction of vocabulary and grammar, the simplified grammar 
explanations, the variety of exercises and communicative drills, the 
frequent reinforcement activities, and finally, the carefully designed self- 
evaluation tests at the end of each lesson - all contribute to making the 
book attractive to learners of all ages and abilities and adaptable to 
traditional classroom learning and home study. And all the while, the 
author has made every effort throughout the lessons to aid and stimulate 
the learners to think, speak, and write in Arabic. 

Another attractive feature of this reader is that it offers constant 
guided writing practice, beginning with written exercises involving copying, 
dictation, and fill-in-the blanks, and moving on to the construction of 
complete sentences in response to questions based on texts and enrichment 
readings, and of fully developed paragraphs summarizing topics read and 
discussed in class. Special attention is given here to train the learners 
to practice the most common Arabic writing styles, namely, the ruqfa and 
the naskhi styles, with particular emphasis on the Qur'anic style. 
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